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Gentile cliente, 
 
nel ringraziarLa per aver scelto un nostro prodotto, abbiamo il piacere di consegnarle il presente manuale, al 
fine di consentirle un uso ottimale del nostro prodotto per un miglior comfort e una maggiore sicurezza. 
 
La invitiamo a leggere con molta cura le raccomandazioni riportate nelle pagine a seguire e di mettere il manuale 
ŀ ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ ŎƘŜ ǎƛ ƻŎŎǳǇŜǊŁ ŘŜƭƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴŜ Ŝ ŘŜƭƭŀ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩunità. 
 
La nostra azienda è a sua completa disposizione per tutti gli eventuali chiarimenti di cui Lei avesse bisogno sia 
ƴŜƭƭŀ ŦŀǎŜ Řƛ ŀǾǾƛŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩunità che in ogni momento di utilizzo dello stesso. 
 
bŜƛ ƳƻƳŜƴǘƛ ƛƴ Ŏǳƛ ǎŀǊŀƴƴƻ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ƻǊŘƛƴŀǊƛŀ ƻ ǎǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊƛŀΣ ƳŜǘǘƛŀƳƻ ǎƛƴ ŘΩƻǊŀ 
a Sua disposizione il nostro Servizio Tecnico per fornirle ǘǳǘǘŀ ƭΩŀǎǎƛǎǘŜƴȊŀ Ŝ ƛ ǊƛŎŀƳōƛΦ 
 
 
 

Per un più rapido rapporto di collaborazione vi indichiamo come contattarci: 
 
 
 

Thermics Energie S.r.l. 
info@thermics-energie.it - https://www.thermics-energie.it 
 
Sede Operativa e Legale 
Via Cesare Pascoletti 2 33040 Povoletto (UD) ς Italy 
Tel +39 0432 823600 

 
P.I. 02700000306

https://www.google.com/search?q=thermics+energie&sca_esv=c398c2ebd9bacc11&rlz=1C1GCEA_enIT1113IT1113&sxsrf=AHTn8zqdPHkSagABhJx_hOn8HYB8DNYUmQ%3A1738836409913&ei=uYmkZ86FN_26i-gP0eb44Ak&gs_ssp=eJzj4tVP1zc0TKoqTjPKtcgyYLRSNagwMTdPNEk0STVIsrQ0NzdNsTKosDA2MU0xTElLTUk1N0oxMfMSKMlILcrNTC5WSM1LLUrPTAUA7hYV2w&oq=THERMICS+EN&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiC1RIRVJNSUNTIEVOKgIIADIQEC4YgAQYExjHARiOBRivATIIEAAYExgWGB4yCBAAGBMYFhgeMggQABgTGBYYHjIIEAAYExgWGB4yAhAmMggQABiABBiiBDIFEAAY7wUyHxAuGIAEGBMYxwEYjgUYrwEYlwUY3AQY3gQY4ATYAQFI_hpQAFjdEHAAeACQAQCYAYEBoAHpCKoBAzMuOLgBAcgBAPgBAZgCC6ACjwnCAgsQABiABBixAxiDAcICDhAuGIAEGLEDGNEDGMcBwgILEC4YgAQY0QMYxwHCAhMQLhiABBjHARgnGIoFGI4FGK8BwgIIEAAYgAQYsQPCAgoQLhiABBhDGIoFwgIOEC4YgAQYsQMYgwEYigXCAhAQLhiABBixAxhDGIMBGIoFwgIIEC4YgAQYsQPCAgsQLhiABBixAxiDAcICIBAuGIAEGMcBGIoFGI4FGK8BGJcFGNwEGN4EGOAE2AEBwgIFEAAYgATCAgsQLhiABBjHARivAcICCBAAGIAEGMsBwgIOEC4YgAQYxwEYjgUYrwHCAh0QLhiABBjHARiOBRivARiXBRjcBBjeBBjgBNgBAZgDALoGBggBEAEYFJIHAzIuOaAHlYoB&sclient=gws-wiz-serp
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Lƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ƳŀƴǳŀƭŜ ƛƴŘƛŎŀ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ǇǊŜǾƛǎǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ ŦƻǊƴƛǎŎŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǎǇƻǊǘƻΣ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΣ ƛƭ 
ƳƻƴǘŀƎƎƛƻΣ ƭŀ ǊŜƎƻƭŀȊƛƻƴŜ Ŝ ƭΩǳǎƻ ŘŜƭƭΩunità. Fornisce informazioni per gli interventi di manutenzione, 
ƭΩƻǊŘƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǊƛŎŀƳōƛΣ ƭŀ ǇǊŜǎŜƴȊŀ Řƛ ǊƛǎŎƘƛ residui e ƭΩƛǎǘǊǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜΦ 
 
Il manuale deve essere letto e utilizzato nel seguente modo: 
 

- Ogni operatore e personale addetto allΩǳǎƻ Ŝ ŀƭƭŀ manutenzione dellΩǳƴƛǘŁ dovrà leggere interamente e 
con la massima attenzione il presente manuale e rispettare quanto è riportato; 

- Iƭ ŘŀǘƻǊŜ Řƛ ƭŀǾƻǊƻ Ƙŀ ƭΩƻōōƭƛƎƻ Řƛ ŀŎŎŜǊǘŀǊŜ ŎƘŜ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ǇƻǎǎƛŜŘŀ ƛ ǊŜǉǳƛǎƛǘƛ ŀǘǘƛǘǳŘƛƴŀƭƛ ŀƭƭŀ ŎƻƴŘǳȊƛƻƴŜ 
ŘŜƭƭΩunità e abbia preso attenta visione del manuale; il datore deve inoltre informare accuratamente 
ƭΩoperatore sui rischi di infortunio e in particolar modo sui rischi derivanti dal rumore, sui dispositivi di 
protezione individuale predisposti e sulle regole antinfortunistiche generali previste da leggi o norme 
ƛƴǘŜǊƴŀȊƛƻƴŀƭƛ Ŝ ŘŜƭ ǇŀŜǎŜ Řƛ ŘŜǎǘƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ; 

- Il manuale devΩessere sempre a disposizione deƭƭΩǳǘŜƴǘŜΣ dei responsabili, degli incaricati del trasporto, 
installazione, uso, manutenzione, riparazione, smantellamento finale; 

- Custodire il manuale in zone protette da umidità e calore Ŝ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊƭƻ ǇŀǊǘŜ ƛƴǘŜƎǊŀƴǘŜ ŘŜƭƭΩunità per 
tutta la sua durata, ŎƻƴǎŜƎƴŀƴŘƻƭƻ ŀ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ŀƭǘǊƻ ǳǘŜƴǘŜ ƻ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾƻ ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǊƛƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ; 

- Assicurarsi che qualsiasi aggiornamento pervenuto venga incorporato nel testo; 
- Non danneggiare, asportare, strappare o riscrivere per alcun motivo il manuale o parti di esso, nel caso 

venga comunque smarrito o parzialmente rovinato e quindi non sia più possibile leggere completamente 
il suo contenuto viene raccomandata la richiesta di un nuovo manuale alla casa produttrice 
comunicando la matricola della macchina presente sulla targhetta dati. 

 
Prestare la massima attenzione ai seguenti simboli. La loro funzione è dare rilievo a informazioni particolari 
quali: 
 

In riferimento a gravi ǎƛǘǳŀȊƛƻƴƛ Řƛ ǇŜǊƛŎƻƭƻ ŎƘŜ ǎƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ Ŏƻƴ ƭΩǳǎƻ 
ŘŜƭƭΩunità per garantire la sicurezza alle persone. 
 

 
Lƴ ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƻ ŀ ǎƛǘǳŀȊƛƻƴƛ Řƛ ǇŜǊƛŎƻƭƻ ŎƘŜ ǎƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ Ŏƻƴ ƭΩǳǎƻ ŘŜƭƭΩunità 
ǇŜǊ ŜǾƛǘŀǊŜ Řŀƴƴƛ ŀ ŎƻǎŜ Ŝ ŀƭƭΩunità stessa. 
 
 
Lƴ ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƻ ŀŘ ƛƴǘŜƎǊŀȊƛƻƴƛ ƻ ǎǳƎƎŜǊƛƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ŘŜƭƭΩunità. 
 

 
Il produttore Ƙŀ ƛƭ ŘƛǊƛǘǘƻ Řƛ ŀƎƎƛƻǊƴŀǊŜ ƭŀ ǇǊƻŘǳȊƛƻƴŜ Ŝ ƛ ƳŀƴǳŀƭƛΣ ǎŜƴȊŀ ƭΩƻōōƭƛƎƻ Řƛ ŀƎƎƛƻǊƴŀǊŜ ǾŜǊǎƛƻƴƛ 
precedenti, se non in casi particolari. 
Il ǇǊŜǎŜƴǘŜ ƳŀƴǳŀƭŜ ǊƛǎǇŜŎŎƘƛŀ ƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭŀ ǘŜŎƴƛŎŀ ŀƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ ƴƻƴ ǇǳƼ 
essere considerato inadeguato solo perché successivamente aggiornato in base a nuove tecnologie. 
Per richiedere eventuali aggiornamenti del manuale o integrazioni, che saranno da considerarsi parte integrante 
del manuale, inoltrare la richiesta ai recapiti riportati in questo manuale. 
Contattare il produttore per ulteriori informazioni e per eventuali proposte di miglioramento del manuale. 
Lƭ ǇǊƻŘǳǘǘƻǊŜ ±ƛ ƛƴǾƛǘŀΣ ƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ŎŜǎǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩunitàΣ ŀ ǎŜƎƴŀƭŀǊŜ ƭΩƛƴŘƛǊƛȊȊƻ ŘŜƭ ƴǳƻǾƻ ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǊƛƻ ǇŜǊ ŦŀŎƛƭƛǘŀǊŜ 
la trasmissione di eventuali integrazioni del manuale al nuovo mittente. 
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1.1 RESPONSABILITÀ 
[ΩǳƴƛǘŁ ŝ ƎŀǊŀƴǘƛǘŀ ǎŜŎƻƴŘƻ Ǝƭƛ ŀŎŎƻǊŘƛ contrattuali stipulati alla vendita. 
Il produttore si ritiene esonerato da ogni responsabilità ed obbligo e viene a decadere la garanzia prevista dal 
contratto di vendita per qualsiasi incidente a persone o a cose che possano verificarsi a causa di: 
 

mancata osservanza delle istruzioni riportate nel presente manuale per quanto 
ǊƛƎǳŀǊŘŀ ƭŀ ŎƻƴŘǳȊƛƻƴŜΣ ƭΩƛƳǇƛŜƎƻΣ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΣ la manutenzione e avvenimenti 
ŎƻƳǳƴǉǳŜ ŜǎǘǊŀƴŜƛ ŀƭ ƴƻǊƳŀƭŜ Ŝ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ǳǎƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΤ 

 
- ƳƻŘƛŦƛŎƘŜ ŀǇǇƻǊǘŀǘŜ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ e ai dispositivi di sicurezza senza previa autorizzazione scritta del 

produttore; 
- tentativi di riparazioni effettuati per conto proprio o da tecnici non autorizzati; 
- mancati interventi periodici e costanti di manutenzione o utilizzo di pezzi di ricambio non originali. 

 
In ogni caso, qualora lΩǳǘŜƴǘŜ ƛƳǇǳǘŀǎǎŜ ƭΩƛƴŎƛŘŜƴǘŜ ŀ ǳƴ ŘƛŦŜǘǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ŘƻǾǊŁ ŘƛƳƻǎǘǊŀǊŜ ŎƘŜ ƛƭ Řŀƴƴƻ 
avvenuto è stato ǳƴŀ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ Ŝ ŘƛǊŜǘǘŀ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴȊŀ Řƛ ǘŀƭŜ άŘƛŦŜǘǘƻέΦ 
 

1.2 NORME PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO 
La mancata osservanza delle istruzioni riportate nel presente manuale per quanto riguarda la conduzione, 
ƭΩƛƳǇƛŜƎƻΣ ƭŀ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ Ŝ ǘǳǘǘƛ Ǝƭƛ ŀǾǾŜƴƛƳŜƴǘƛ ŎƻƳǳƴǉǳŜ ŜǎǘǊŀƴŜƛ ŀƭ ƴƻǊƳŀƭŜ Ŝ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ǳǎƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ 
comporta il decadimento immediato della garanzia. 
Lƴ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ ǎƻƭƭŜǾŀƳŜƴǘƻ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ Řƛ ŀǾŜǊ ǎŀƭŘŀƳŜƴǘŜ ŀƴŎƻǊŀǘƻ ƭΩǳƴƛǘŁΣ ŀƭ ŦƛƴŜ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ 
ǊƛōŀƭǘŀƳŜƴǘƛ ƻ ŎŀŘǳǘŜ ŀŎŎƛŘŜƴǘŀƭƛΦ bƻƴ ǎǇƻǎǘŀǊŜ ƻ ǎƻƭƭŜǾŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ Řŀƛ ǇŀƴƴŜƭƭƛ ǊƛƳƻǾƛōƛƭƛΦ 
Il primo avviamento deve essere effettuato esclusivamente da personale qualificato e autorizzato dal 
produttore. 
Tutti gli operatori devono rispettare le norme antinfortunistiche internazionali e del paese di destinazione 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ŀƭ ŦƛƴŜ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛ ƛƴŎƛŘŜƴǘƛΦ 
tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘƛ ŘƻǾŜ ƴƻƴ Ŝǎƛǎǘŀƴƻ ǇŜǊƛŎƻƭƛ Řƛ ŜǎǇƭƻǎƛƻƴŜΣ ŎƻǊǊƻǎƛƻƴŜ όǾƛŎƛƴŀƴȊŀ ŀƭ ƳŀǊŜύΣ ƛƴŎŜƴŘƛƻ 
né dove siano presenti vibrazioni e campi elettromagnetici. Si fa altresì divieto di operare in modo diverso da 
quanto indicato o di trascurare operazioni necessarie alla sicurezza. 
Lƴ ŀƭŎǳƴŜ ȊƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǎƻƴƻ ǇǊŜǎŜƴǘƛ ǊƛǎŎƘƛ ǊŜǎƛŘǳƛ ŎƘŜ ƴƻƴ ŝ ǎǘŀǘƻ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ŜƭƛƳƛƴŀǊŜ ƛƴ ŦŀǎŜ Řƛ ǇǊƻƎŜǘǘŀȊƛƻƴŜ 
ƻ ŘŜƭƛƳƛǘŀǊŜ Ŏƻƴ ǊƛǇŀǊƛ Řŀǘŀ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ /ƛŀǎŎǳƴ ƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŘŜǾŜ ŎƻƴƻǎŎŜǊŜ ƛ ǊƛǎŎƘƛ 
residui presenti in questa unità al fine di prevenire eventuali incidenti. 
¦ƴŀ Ǿƻƭǘŀ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘŀ ƭŀ ǇǳƭƛȊƛŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŘƻǾǊŁ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜ ƴƻƴ Ǿƛ ǎƛŀƴƻ ǇŀǊǘƛ ƭƻƎƻǊŀǘŜ ƻ 
ŘŀƴƴŜƎƎƛŀǘŜ ƻ ƴƻƴ ǎƻƭƛŘŀƳŜƴǘŜ ŦƛǎǎŀǘŜΣ ƛƴ Ŏŀǎƻ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻ ŎƘƛŜŘŜǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ ŘŜƭ ǘŜŎƴƛŎƻ Řƛ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜΦ 
La manutenzione va effettuata in assenza di tensione e da personale specializzato. Verificare la disconnessione 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Řŀƭƭŀ ǊŜǘŜ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜΦ 
vǳŀƭƻǊŀ ƭΩǳƴƛǘŁΣ ƻ ǇŀǊǘŜ Řƛ ŜǎǎŀΣ ǎƛŀ ǎǘŀǘŀ ƳŜǎǎŀ ŦǳƻǊƛ ǎŜǊǾƛȊƛƻΣ ǎƛ ŘŜǾƻƴƻ ǊŜƴŘŜǊŜ ƭŜ ǎǳŜ ǇŀǊǘƛ ǎǳǎŎŜǘǘƛōƛƭƛ ƛƴƴƻŎǳŜ 
di causare qualsiasi pericolo. 
Le operazioni di smontaggio e demolizione devono essere eseguite da personale qualificato. 
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1.3 NORME DI SERVIZIO 
Le norme di servizio descritte nel presente manuale ŎƻǎǘƛǘǳƛǎŎƻƴƻ ǇŀǊǘŜ ƛƴǘŜƎǊŀƴǘŜ ŘŜƭƭŀ ŦƻǊƴƛǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩunità. 
¢ŀƭƛ ƴƻǊƳŜΣ ƛƴƻƭǘǊŜΣ ǎƻƴƻ ŘŜǎǘƛƴŀǘŜ ŀƭƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ƎƛŁ ƛǎǘǊǳƛǘƻ ŜǎǇǊŜǎǎŀƳŜƴǘŜ Ǉer condurre questo tipo di unità e 
ŎƻƴǘŜƴƎƻƴƻ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛŜ Ŝ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƛƭƛ ǇŜǊ ƭŀ ǎƛŎǳǊŜȊȊŀ Řƛ ŜǎŜǊŎƛȊƛƻ Ŝ ƭΩǳǎƻ ƻǘǘƛƳŀƭŜ 
ŘŜƭƭΩunità. 
Preparazioni affrettate e lacunose costrinƎƻƴƻ ŀƭƭΩƛƳǇǊƻǾǾƛǎŀȊƛƻƴŜ Ŝ ŎƛƼ ŝ causa di molti incidenti. 
 
Leggere attentamente e rispettare scrupolosamente i seguenti suggerimenti: 
 

il primo avviamento deve essere effettuato esclusivamente da personale 
qualificato e autorizzato dal produttore; 
 

 
- AƭƭΩŀǘǘƻ ŘŜƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ƻ ǉǳŀƴŘƻ ǎƛ ŘŜōōŀ ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊŜ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŀǘǘŜƴŜǊǎƛ 

scrupolosamente alle norme riportate su questo manuale, osservare le indicazioni a bordo unità e 
comunque applicare tutte le precauzioni del caso; 

- Possibili incidenti a persone e cose possono essere evitati seguendo queste istruzioni tecniche compilate 
con riferimento alla direttiva macchine 2006/42/CE e successive integrazioni. In ogni caso conformarsi 
sempre alle norme di sicurezza nazionali; 

- Non rimuovere e non deteriorare le protezioni, le etichette e le scritte, in particolar modo quelle imposte 
dalla legge e, se non più leggibili, sostituirle. 

 
La direttiva macchine 2006/42/CE dà le seguenti definizioni: 
 
ZONA PERICOLOSA: ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ Ȋƻƴŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ Ŝκƻ ƛƴ ǇǊƻǎǎƛƳƛǘŁ Řƛ ǳƴŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ƛƴ Ŏǳƛ ƭŀ ǇǊŜǎŜƴȊŀ Řƛ ǳƴŀ 

persona esposta costituisca un rischio per la sicurezza e la salute della stessa. 
PERSONA ESPOSTA: qualsiasi persona che si trovi interamente o in parte in una zona pericolosa. 
OPERATORE: la o le persone incaricate di installare, di far funzionare, di regolare, di eseguire la 

manutenzione, di pulire, di riparare e di trasportare la macchina. 
 

Tutti gli operatori devono rispettare le norme antinfortunistiche internazionali e del 
paese di ŘŜǎǘƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ŀƭ ŦƛƴŜ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛ ƛƴŎƛŘŜƴǘƛΦ 
 

Si ricorda che la comunità europea ha emanato alcune direttive riguardanti la sicurezza e la salute dei 
lavoratori, fra le quali si ricordano le direttive 89/391/CEE, 89/686/CEE, 89/654/CEE, 89/655/CEE, 89/656/CEE, 
усκмууκ/99Σ фнκруκ/99 Ŝ фнκртκ/99 ŎƘŜ ŎƛŀǎŎǳƴ ŘŀǘƻǊŜ Řƛ ƭŀǾƻǊƻ Ƙŀ ƭΩƻōōƭƛƎƻ ǊƛǎǇŜǘǘŀǊŜ Ŝ Řƛ ŦŀǊŜ ǊƛǎǇŜǘǘŀǊŜΦ 
 
[Ŝ ǳƴƛǘŁ ǎƻƴƻ ǎǘŀǘŜ ǇǊƻƎŜǘǘŀǘŜ Ŝ ŎƻǎǘǊǳƛǘŜ ƛƴ ōŀǎŜ ŀƭƭƻ ǎǘŀǘƻ ŀǘǘǳŀƭŜ ŘŜƭƭΩŀǊǘŜ Ŝ ŘŜƭƭŜ ǊŜƎƻƭŜ ǾƛƎŜƴǘƛ ŘŜƭƭŀ ǘŜŎƴƛŎŀ. 
Si è fatta osservanza delle leggi, disposizioni, prescrizioni, ordinanze, direttive in vigore per tali macchine. 
I materiali usati e le parti di equipaggiamento, nonché i procedimenti di produzione, garanzia di qualità e 
controllo soddisfano le massime esigenze di sicurezza ed affidabilità. 
¦ǎŀƴŘƻƭŜ ǇŜǊ Ǝƭƛ ǎŎƻǇƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀǘƛ ƴŜƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ƳŀƴǳŀƭŜ ŘΩǳǎƻΣ ƳŀƴƻǾǊŀƴŘƻƭŜ Ŏƻƴ ƭŀ ŘƻǾǳǘŀ ŘƛƭƛƎŜƴȊŀ ŜŘ 
ŜǎŜƎǳŜƴŘƻ ŀŎŎǳǊŀǘŜ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴƛ Ŝ ǊŜǾƛǎƛƻƴƛ ŀ ǊŜƎƻƭŀ ŘΩŀǊǘŜΣ ǎi possono mantenere prestazioni e funzionalità 
continue e durata delle unità. 
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1.4 USO PREVISTO 
Le unità AIRONE sono ǳƴƛǘŁ ǘǳǘǘΩŀǊƛŀ canalizzabili da controsoffitto con recuperatore di calore, da installare in 
abbinamento a pompe di calore ad alta efficienza. Le unità AIRONE permettono di deumidificare, raffrescare e 
riscaldare effettuando un ricambio ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ Ŝǎŀǳǎǘŀ con aria pulita proveniente ŘŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ. 
 
Il suo utilizzo è raccomandato entro i limiti di funzionamento riportati in questo manuale. 
 

Posizionare lΩǳƴƛǘŁ in ambienti dove non esistano pericoli di esplosione, corrosione, 
incendio e dove non siano presenti vibrazioni e campi elettromagnetici. Si fa altresì 
divieto di operare in modo diverso da quanto indicato o di trascurare operazioni 

necessarie alla sicurezza. 
 

1.5 ZONE A RISCHIO RESIDUO 
Lƴ ŀƭŎǳƴŜ ȊƻƴŜ ŘŜƭƭΩunità sono presenti rischi residui che non è stato possibile 
eliminare in fase di progettazione o delimitare con ripari data la particolare 
ŦǳƴȊƛƻƴŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ /ƛŀǎŎǳƴ ƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŘŜǾŜ ŎƻƴƻǎŎŜǊŜ ƛ ǊƛǎŎƘƛ ǊŜǎƛŘǳƛ ǇǊŜǎŜƴǘƛ ƛƴ 
questa unità e deve usare la massima attenzione e le opportune precauzioni al fine 
di prevenire incidenti. 

 
- pericolo di cortocircuito e di incendio causato da cortocircuito 
- pericolo di esplosioni per la presenza di circuiti in pressione e di inquinamento per la presenza di 

refrigerante nel circuito 
- pericolo di ustioni per la presenza di tubazioni ad alta temperatura 
- pericolo di ferite da taglio 

 

1.6 INTERVENTI E MANUTENZIONE 
È ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ǊƛŎƻǊŘŀǊŜ ŎƘŜ ƛƭ ƳŀƴǳŀƭŜ ƴƻƴ ǇǳƼ Ƴŀƛ ǎƻǎǘƛǘǳƛǊŜ ǳƴΩŀŘŜƎǳŀǘŀ ŜǎǇŜǊƛŜƴȊŀ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΤ ǇŜǊ 
alcune operazioni di manutenzione particolarmente impegnative, il presente manuale costituisce un 
promemoria delle principali attività da compiere per operatori con preparazione specifica acquisita, ad esempio, 
frequentando corsi di istruzione presso il produttore. 
 
Leggere attentamente i seguenti suggerimenti: 

- Uƴŀ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ǇǊŜǾŜƴǘƛǾŀ ŎƻǎǘŀƴǘŜ ŜŘ ŀŎŎǳǊŀǘŀ ƎŀǊŀƴǘƛǎŎŜ ǎŜƳǇǊŜ ƭΩŜƭŜǾŀǘŀ ǎƛŎǳǊŜȊȊŀ Řƛ ŜǎŜǊŎƛȊƛƻ 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ bƻƴ ǊƛƳŀƴŘŀǊŜ Ƴŀƛ riparazioni necessarie e farle eseguire solo ed esclusivamente da 
personale specializzato, impiegando soltanto ricambi originali; 

- Programmare ogni intervento con cura; 
- Il posto di lavoro degli operatori deve essere mantenuto pulito, in ordine e sgombro da oggetti che 

possono limitare un libero movimento. 
- Gli operatori devono evitare operazioni maldestre, in posizioni scomode che possono compromettere il 

loro equilibrio. 
- Gli operatori devono prestare attenzione ai rischi di intrappolamento di vestiti e/o capelli negli organi in 
ƳƻǾƛƳŜƴǘƻΤ ǎƛ ǊŀŎŎƻƳŀƴŘŀ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ŎǳŦŦƛŜ ǇŜǊ ƛƭ ŎƻƴǘŜƴƛƳŜƴǘƻ Řƛ ŎŀǇŜƭƭƛ ƭǳƴƎƘƛΦ 

- !ƴŎƘŜ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ŎŀǘŜƴŜƭƭŜΣ ōǊŀŎŎƛŀƭŜǘǘƛ Ŝ ŀƴŜƭƭƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ŎƻǎǘƛǘǳƛǊŜ ǳƴ ǇŜǊƛŎƻƭƻΦ 
- Lƭ Ǉƻǎǘƻ Řƛ ƭŀǾƻǊƻ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŀŘŜƎǳŀǘŀƳŜƴǘŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘƻ ǇŜǊ ƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ ǇǊŜǾƛǎǘŜΦ ¦ƴΩƛƭƭǳƳƛƴŀȊƛƻƴŜ 

insufficiente o eccessiva può comportare dei rischi. 
- Attendere circa 1л Ƴƛƴǳǘƛ Řŀƭƭƻ ǎǇŜƎƴƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇǊƛƳŀ Řƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊŜ ǇŜǊ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴƛ 

onde evitare scottature; 
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Non riparare le tubazioni ad alta pressione con delle saldature; 
I fluidi in pressione presenti nel circuito frigorifero e la presenza di componenti 
elettrici, possono creare situazioni rischiose durante gli interventi di installazione e 
manutenzione; 

 
- RiŘǳǊǊŜ ŀƭ ƳƛƴƛƳƻ ƛƭ ǘŜƳǇƻ Řƛ ŀǇŜǊǘǳǊŀ ŘŜƭ ŎƛǊŎǳƛǘƻ ŦǊƛƎƻΦ !ƴŎƘŜ ǊƛŘƻǘǘƛ ǘŜƳǇƛ Řƛ ŜǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƻƭƛƻ 
ŀƭƭΩŀǊƛŀΣ Ŏŀǳǎŀƴƻ ƭΩŀǎǎƻǊōƛƳŜƴǘƻ Řƛ ƎǊƻǎǎŜ ǉǳŀƴǘƛǘŁ Řƛ ǳƳƛŘƛǘŁ Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭΩƻƭƛƻ ǎǘŜǎǎƻ Ŏƻƴ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴǘŜ 
formazione di acidi deboli. 

- Qǳŀƭǎƛŀǎƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƻ Řŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƻΤ 
- PǊƛƳŀ Řƛ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊŜ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ ƻ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ Řƛ ŀǾŜǊ ǘƻƭǘƻ 
ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΤ 

- Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente e non si abbiano dubbi sul loro 
ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻΤ ƛƴ Ŏŀǎƻ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻ ƴƻƴ ŀǾǾƛŀǊŜ ƛƴ ƴŜǎǎǳƴ Ŏŀǎƻ ƭΩǳƴƛǘŁ; 

- UǎŀǊŜ ǎƻƭƻ ŀǘǘǊŜȊȊƛ ǇǊŜǎŎǊƛǘǘƛ Řŀƭ ǇǊƻŘǳǘǘƻǊŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ !ƭ ŦƛƴŜ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ ƭŜǎƛƻƴƛ ǇŜǊǎƻƴŀƭƛΣ ƴƻƴ ǳǘƛƭƛȊȊŀǊŜ 
attrezzi consumati o danneggiati, di bassa qualità o improvvisati; 

 
Uƴŀ Ǿƻƭǘŀ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘŀ ƭŀ ǇǳƭƛȊƛŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ ŘƻǾǊŁ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜ ƴƻƴ Ǿƛ 
siano parti logorate o danneggiate o non solidamente fissate, in caso contrario 
ŎƘƛŜŘŜǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ ŘŜƭ ǘŜŎƴƛŎƻ Řƛ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜΤ 

 
- TŜƴŜǊŜ ǎŜƳǇǊŜ Ǉǳƭƛǘŀ Ŝ ƛƴ ƻǊŘƛƴŜ ƭΩŀǊŜŀ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛ ǘǊƻǾŀ ƭΩǳƴƛǘŁΦ LƳōǊŀǘǘŀƳŜƴǘƛ Řƛ ƻƭƛƻ Ŝ ƎǊŀǎǎƻΣ ŀǘǘǊŜȊȊƛ ƻ 

pezzi guasti sparsi, sono dannosi alle persone perché possono causare scivolamenti o cadute; 
- È ǾƛŜǘŀǘƻ ƭΩǳǎƻ Řƛ ŦƭǳƛŘƛ ƛƴŦƛŀƳƳŀōƛƭƛ ƴŜƭƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ ǇǳƭƛȊƛŀΦ 

 
tŜǊ ƭŀ ǇǳƭƛȊƛŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƴƻƴ ǳǎŀǊŜ ƎŀǎƻƭƛƻΣ ǇŜǘǊƻƭƛƻ ƻ ǎƻƭǾŜƴǘƛ ƛƴ ǉǳŀƴǘƻ ƛ ǇǊƛƳƛ ƭŀǎŎƛŀƴƻ ǳƴŀ Ǉŀǘƛƴŀ ƻƭŜƻǎŀ ŎƘŜ 
ŦŀǾƻǊƛǎŎŜ ƭΩŀŘŜǎƛƻƴŜ Řƛ ǇƻƭǾŜǊŜΣ ƳŜƴǘǊŜ ƛ ǎƻƭǾŜƴǘƛ όŀƴŎƘŜ ǎŜ ŘŜōƻƭƛύ ŘŀƴƴŜƎƎƛŀƴƻ ƭŀ ǾŜǊƴƛŎŜ Ŝ ǉǳƛƴŘƛ ŦŀǾƻǊƛǎŎƻƴƻ 
la formazione di ruggine. Se ǳƴ ƎŜǘǘƻ ŘΩŀŎǉǳŀ ǇŜƴŜǘǊŀ ƴŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎƘŜ ƻƭǘǊŜ ŀ ƛƴŘǳǊǊŜ 
ƻǎǎƛŘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŎƻƴǘŀǘǘƛΣ ǇǳƼ ŎŀǳǎŀǊŜ ǳƴ ƳŀƭŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ tŜǊ ǉǳŜǎǘƻ ƴƻƴ ǳǎŀǊŜ ƎŜǘǘƛ ŘΩŀŎǉǳŀ ƻ 
vapore su sensori, connettori o qualsiasi parte elettrica. 
 
Deve essere posta particolare attenzione allo stato di integrità delle tubazioni sotto pressione o di altri organi 
soggetti a usura. Si deve inoltre verificare che non vi siano perdite di fluido, o di altre sostanze pericolose. 
Se si verificano tali situazioni è Ŧŀǘǘƻ ŘƛǾƛŜǘƻ ŀƭƭΩƻǇŜǊŀǘƻǊŜ Řƛ ǊƛŀǾǾƛŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ǇǊƛƳŀ ŎƘŜ Ǿƛ ǎƛŀ Ǉƻǎǘƻ ǊƛƳŜŘƛƻΦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Manuale Uso Installazione 
 

18/11/2024 
 

9/68 

 

1.7 NORME DI SICUREZZA GENERALI 
 

 INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI 

Ogni operatore deve utilizzare i 
dispositivi di protezione individuali 
quali guanti, elmetto a protezione 
del capo, occhiali antinfortunistici, 
scarpe antinfortunistiche, cuffie 
per la protezione dal rumore. 
 

 ESTINTORE INCENDIO E PRIMO SOCCORSO 

Sistemare una cassetta di pronto soccorso ed un estintore nei paraggi dellΩǳƴƛǘŁ. 
Assicurarsi periodicamente che gli estintori siano carichi e che sia chiaro il modo 
ŘΩǳǎƻΦ 
Lƴ Ŏŀǎƻ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛƻ ǳǘƛƭƛȊȊŀǊƭƻ ǎŜŎƻƴŘƻ ƭŜ ƴƻǊƳŜ ǾƛƎŜƴǘƛ Ŝ ŎƻƴǘŀǘǘŀǊŜ ƛ ǾƛƎƛƭƛ ŘŜƭ ŦǳƻŎƻΦ 
Controllare periodicamente che la cassetta di primo soccorso sia completa. 
Assicurarsi di avere nelle vicinanze i numeri di telefono per il primo soccorso. 
 

La dotazione di estintore e cassetta di primo soccorso è di competenza del 
ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǊƛƻ ŘŜƭƭΩƛƳƳƻōƛƭŜ ǎǳ Ŏǳƛ ǾƛŜƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŀ ƭΩǳƴƛǘŁΦ 
 

 

 AVVERTENZE PER LE VERIFICHE E LA MANUTENZIONE 

!ǇǇƭƛŎŀǊŜ ǳƴ ŎŀǊǘŜƭƭƻ Ŏƻƴ ƭŀ ǎŎǊƛǘǘŀΥ άLb MANUTENZIONEέ ǎǳ ǘǳǘǘƛ ƛ ƭŀǘƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
/ƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ŀǘǘŜƴǘŀƳŜƴǘŜ ƭΩunità ǎŜƎǳŜƴŘƻ ƭΩŜƭŜƴŎƻ ŘŜƭƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ ǊƛǇƻǊǘŀǘŜ ƴŜƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜ 
manuale. 
 

 TARGHETTE DI SICUREZZA 

 
  

 

 
Pericolo 
generico 
 

 

 

 
Pericolo organi 
in movimento 
 

 

 

 
Pericolo ferite da 
taglio 
 

  
 
Presenza 
tensione 
elettrica 
pericolosa 
 

   
 
 
Pericolo ustioni 
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2 59{/wL½Lhb9 59[ twh5h¢¢h 
 

Le unità AIRONE sono la soluzione alla crescente domanda di sistemi di riscaldamento e raffrescamento per 
ŎŀǎŜ ǇŀǎǎƛǾŜ ƻ ŎƻƳǳƴǉǳŜ ŜŘƛŦƛŎƛ Řŀƛ ƭƛƳƛǘŀǘƛ ŎŀǊƛŎƘƛ ŜƴŜǊƎŜǘƛŎƛΦ Lƴ ǘŀƭƛ ŎƻƴǘŜǎǘƛΣ ǳƴŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ŀ ǘǳǘǘΩŀǊƛŀ ŘƛǾŜƴǘŀ 
garante del comfort degli ambienti facendosi cariŎƻ ƴƻƴ ǎƻƭƻ ŘŜƭ ƳŀƴǘŜƴƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 
ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ Ƴŀ ŀƴŎƘŜ ŘŜƭ ǾŀƭƻǊŜ Řƛ ǳƳƛŘƛǘŁ ǊŜƭŀǘƛǾŀ Ŝ ŘŜƭƭŀ ǉǳŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΦ LƴŦŀǘǘƛΣ ƻƭǘǊŜ ŀƭ ǊƛƴƴƻǾƻ Ŏƻƴ ǊŜŎǳǇŜǊƻ Řƛ 
calore ad alta efficienza, le unità AIRONE possono essere dotate del sistema di sanificazione Jonix basato sulla 
tecnologia del plasma freddo NTP. 
Le unità AIRONE sono perfette anche per la climatizzazione a tutto tondo delle stanze degli hotel dove è 
richiesto un comfort individuale e preciso, senza alcun compromesso o men che meno conflitto tra gli ospiti. 
 
Abbinate a pompe di calore ad alta efficienza, le unità AIRONE sono delle macchine monoblocco sviluppate in 
ƻǊƛȊȊƻƴǘŀƭŜ ǇŜǊŦŜǘǘŜ ǇŜǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŀ ŎƻƴǘǊƻǎƻŦŦƛǘǘƻ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŜ ǎǘŀƴȊŜ ƻ ƛƴ vano tecnico. Oltre allo 
ǎŎŀƳōƛŀǘƻǊŜ ŀŘ ŀŎǉǳŀ ǇŜǊ ƛƭ ǊƛǎŎŀƭŘŀƳŜƴǘƻ ƻ ƛƭ ǊŀŦŦǊŜǎŎŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΣ ǎƻƴƻ ŘƻǘŀǘŜ Řƛ ǊŜŎǳǇŜǊŀǘƻǊŜ Řƛ ŎŀƭƻǊŜ 
in controcorrente con rendimento oltre il 90% e di camera di miscela a 3 serrande per la modulazione continua 
della percentuale di aria esterna. 
 
Le unità sono state concepite per essere canalizzate con canali rigidi o con tubi flessibili. 
Le sezioni ventilanti sono composte di moderni ventilatori radiali EC direttamente accoppiati, esenti da 
ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜΦ Lƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ŘŜƭƭŀ ǾŜƭƻŎƛǘŁ Řƛ ǊƻǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ƳƻŘǳƭŀǊŜ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ǎŜŎƻƴŘƻ ƛ ŎŀǊƛŎƘƛ 
ambiente, tenendo conto anche delle esigenze di silenziosità notturna o di picchi di richieste dovuti 
ŀƭƭΩŀŦŦƻƭƭŀƳŜƴǘƻ ƻ ŀ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ ŜǎǘŜǊƴŜ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊƳŜƴǘŜ ƎǊŀǾƻǎŜΦ 
 

2.1 SERIE 
L ƳƻŘŜƭƭƛ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀōƛƭƛ ǎƻƴƻ о Ŝ ǎƻƴƻ ŎƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛ ƛƴ ōŀǎŜ ŀƭƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ƴƻƳƛƴŀƭŜ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΥ 
 

AIRONE 24 AIRONE 36 AIRONE 58 
8THD00110 8THD00115 8THD00120 
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2.2 FLUSSI ARIA 
Le unità AIRONE dispongono di 5 predisposizioni per connessioni ai canali dΩŀǊƛŀ: 

1. Mandata in ambiente (camere e soggiorno) 
2. wƛǘƻǊƴƻ ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ όgeneralmente il disimpegno o il corridoio) per ricircolo interno alla casa 
3. Estrazione aria esausta (dagli ambienti sporchi come bagni, lavanderia, cucina o ripostiglio) 
4. LƳƳƛǎǎƛƻƴŜ ŀǊƛŀ Řƛ ǊƛƴƴƻǾƻ ŘŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ 
5. 9ǎǇǳƭǎƛƻƴŜ ŀǊƛŀ Ŝǎŀǳǎǘŀ ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ 

 
[Ŝ ǇƻǊǘŀǘŜ ŘΩŀǊƛŀ nominali variano in base al modello di unità: 
 

 AIRONE 24 AIRONE 36 AIRONE 58 
Mandata in ambiente 400 m3/h 600 m3/h 800 m3/h 

wƛǘƻǊƴƻ ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 280 m3/h 420 m3/h 560 m3/h 

Estrazione aria esausta 120 m3/h 180 m3/h 240 m3/h 

Immissione aria di 
rinnovo 

120 m3/h 180 m3/h 240 m3/h 

Espulsione aria esausta 120 m3/h 180 m3/h 240 m3/h 
 

Le unità possono funzionare in 4 modalità che saranno gestite automaticamente in base ai valori di temperatura 
e umidità desiderati e al livello di ricambio impostato: 
 

1. [ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘŜ soddisfano i valori impostati e il ricambio è impostato a zero: 
ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ spenta 

2. [ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘŜ ƴƻƴ soddisfano i valori impostati Ŝ ƛƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŝ ŀ ȊŜǊƻΥ ƭΩǳƴƛǘŁ 
ǎǘŀ ǘǊŀǘǘŀƴŘƻ ƭΩŀǊƛŀ ƻǾǾero ƭΩŀǊƛŀ ǾƛŜƴŜ riscaldata o raffreddata e/o deumidificataΤ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ƛƴ ǎƻƭƻ 
ricircolo. 

3. [ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘŜ soddisfano i valori impostati e il ricambio è impostato a un valore 
ŘƛǾŜǊǎƻ Řŀ ȊŜǊƻΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ǊƛƴƴƻǾŀ ƭΩŀǊƛŀ ƻǾǾŜǊƻ espelle ƭΩŀǊƛŀ Ŝǎŀǳǎǘŀ Ŝ immette in ambiente aria esterna. 

4. [ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘŜ non soddisfano i valori impostati e il ricambio è impostato a un 
valore diverso da zeroΥ ƭΩǳƴƛǘŁ effettuo il rinnovo delƭΩŀǊƛŀΤ ƭΩunità è in modalità ricircolo e ricambio. 
 

Le immagini seguenti illustrano i flussi aria per ogni modalità di funzionamento e per ogni taglia. 

- In riscaldamento e raffrescamento la portata di ricircolo modula in percentuale della massima in base 
alla distanza dal set 

- In deumidifica la portata di ricircolo è un valore fisso 
- I flussi aria che attraversano il recuperatore sono sempre uguali e bilanciati 
- Il ricambio è regolabile su 5 livelli, da 1 a 5. Il numero indica la percentuale di aria di rinnovo, ad esempio 

ricambio pari a 2 significa 2/5 ovvero 40% 
 
Significato delle frecce 
 

Rossa Espulsione 
Blu  Rinnovo  
Verde  Ricircolo 
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 AIRONE 24 ς SOLO RICIRCOLO 

 

 AIRONE 24 ς SOLO RICAMBIO 

 
 

 AIRONE 24 ς RICIRCOLO + RICAMBIO 

 
  

Mandata 
in ambiente 

Mandata 
in ambiente 

Mandata 
in ambiente 

Ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Estrazione 
aria esausta 

Estrazione 
aria esausta 

Espulsione 
aria esausta 

Espulsione 
aria esausta 

Immissione 
aria di rinnovo 

Immissione 
aria di rinnovo 
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 AIRONE 36 ς SOLO RICIRCOLO 

 
 

 AIRONE 36 ς SOLO RICAMBIO 

 
 

 AIRONE 36 ς RICIRCOLO + RICAMBIO 

 
  

Ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Mandata 
in ambiente 

Espulsione 
aria esausta 

Immissione 
aria di rinnovo 

Estrazione 
aria esausta 

Ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Mandata 
in ambiente 

Mandata 
in ambiente 

Estrazione 
aria esausta 

Immissione 
aria di rinnovo 

Espulsione 
aria esausta 
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 AIRONE 58 ς SOLO RICIRCOLO 

 
 

 AIRONE 58 ς SOLO RICAMBIO 

 
 

 AIRONE 58 ς RICIRCOLO + RICAMBIO 

 
  

Ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Ritorno 
dŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ 

Mandata 
in ambiente 

Mandata 
in ambiente 

Mandata 
in ambiente 

Estrazione 
aria esausta 

Estrazione 
aria esausta 

Immissione 
aria di rinnovo 

Immissione 
aria di rinnovo 

Espulsione 
aria esausta 

Espulsione 
aria esausta 
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2.3 STRUTTURA 
[ΩǳƴƛǘŁ ŝ ǊŜŀƭƛȊȊŀǘŀ Ŏƻƴ ǳƴ ŜǎŎƭǳǎƛǾƻ ŘŜǎƛƎƴ ŎƘŜ ŎƻƴŦŜǊƛǎŎŜ ŀƭƭΩŀǎǎƛŜƳŜ ǳƴŀ ƎǊŀŘŜǾƻƭŜ ŜǎǘŜǘƛŎŀ ƻƭǘǊŜ ŎƘŜ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊŜ 
la completa inaccessibilità, a macchina chiusa, di tutti i componenti: questo aspetto, ǳƴƛǘƻ ŀƭƭΩŀƳǇƛƻ ǳǎƻ Řƛ 
ƳŀǘŜǊƛŀƭŜ ŦƻƴƻŀǎǎƻǊōŜƴǘŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ Ǿŀƴƻ, riduce il livello di potenza sonora emessa a livelli 
eccezionalmente bassi. 
La maggior parte dei pannelli è rimovibile per consentire una completa accessibilità deƭƭΩǳƴƛǘŁ. La manutenzione 
ordinaria avviene dal lato inferiore. 
Tutte le viterie e i sistemi di fissaggio sono realizzati in materiali non ossidabili, acciai al carbonio con trattamenti 
superficiali di passivazione. La distribuzione dei componenti è tale da garantire una facile accessibilità e il lay-
ƻǳǘ ƎŀǊŀƴǘƛǎŎŜ ǳƴΩƻǘǘƛƳŀ ŘƛǎǘǊƛōǳȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǇŜǎƛ ǎǳƭƭŀ Ǉƛŀƴǘŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
 

2.4 LIMITI OPERATIVI FUNZIONAMENTO 
 

 
 

In questo grafico troviamo indicato i limiti di temperatura Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΥ 
 
A ESTATE 
B INVERNO 
C Estensione dei limiti operativi invernali con installazione dello sbrinamento automatico del recuperatore. 
 
I limiti di umidità di funzionamento sono 40 / 90 % U.R. 
 

Le condizioni di temperatura e umidità del luogo di installazione devono 
rispettare i limiti indicati in questo paragrafo. [ΩƛƴƻǎǎŜǊǾŀƴȊŀ Řƛ ǘŀƭƛ ƭƛƳƛǘƛ ǇǳƼ 
ŎŀǳǎŀǊŜ ƛƭ ŘŀƴƴŜƎƎƛŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
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2.5 OPZIONI E FUNZIONI 
 

 AIRONE 24 AIRONE 36 AIRONE 58 
Ventilatori elettronici con motore brushless ed inverter incorporato SERIE SERIE SERIE 

Display grafico di regolazione a muro con integrate sonde di 
temperatura e di umidità e 2 metri di cavo schermato di collegamento 

SERIE SERIE SERIE 

Regolazione ricambio 5 velocità (multivelocità) SERIE SERIE SERIE 

Segnalazione temporizzata filtri sporchi SERIE SERIE SERIE 

Segnalazione anomalia dettagliata SERIE SERIE SERIE 

Modalità turbo SERIE SERIE SERIE 

Modalità boost SERIE SERIE SERIE 

Programmazione a fasce orarie SERIE SERIE SERIE 

Funzione antigelo acqua SERIE SERIE SERIE 

Funzione cappa cucina aspirante SERIE SERIE SERIE 

Funzione controllo on/off temperatura di mandata SERIE SERIE SERIE 

Scheda seriale RS485 Modbus SERIE SERIE SERIE 

Free cooling SERIE SERIE SERIE 

ACF - Automatic Control Flow  OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Sbrinamento automatico recuperatore SERIE SERIE SERIE 

Cavo schermato di collegamento display da 5, 10 o 20 metri OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Sonda di temperatura e umidità aggiuntive a bordo macchina SERIE SERIE SERIE 

Sonda CO2 OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Serrande motorizzate SERIE SERIE SERIE 

Set filtri aria ad alta efficienza OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Secondo display OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Plenum di mandata OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Plenum di ricircolo OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

Resistenze elettriche OPZIONE OPZIONE OPZIONE 

 

 MODALITÀ TURBO 

La modalità TURBO è particolarmente utile quando si vogliono eliminare nel minor tempo possibile odori 
sgradevoli. Essa, infatti, ŀǘǘƛǾŀ ǇŜǊ мл Ƴƛƴǳǘƛ ƛƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ŀƭƭŀ ƳŀǎǎƛƳŀ ǾŜƭƻŎƛǘŁ όƛƭ ǘŜƳǇƻ ŝ ƳƻŘƛŦƛŎŀōƛƭŜ 
dal menu installatore). Per azionare la modalità TURBO, è sufficiente premere il tasto OK sul display del controllo 
evoluto per 3 secondi. Al termine dei 10 minuti, ƭΩǳƴƛǘŁ ǎƛ ǊƛǇƻǊǘŀ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ƴŜƭƭŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ Řƛ 
funzionamento precedenti. La funzione è attivabile utilizzando gli ingressi configurabili. 

 MODALITÀ BOOST 

Possibilità di abilitare la modalità Boost: messa a regime del locale a tutto ricircolo che in riscaldamento 
accende le resistenze elettriche (SE PRESENTI) se si è molto lontani dal set-point di temperatura ambiente. 

 FUNZIONE ANTIGELO ACQUA 

[ΩǳƴƛǘŁ ŝ Řƻǘŀǘŀ Řƛ ǳƴΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ǎƻƴŘŀΣ Ǉƻǎǘŀ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭƭŜ ōŀǘǘŜǊƛŜ ŀŘ ŀŎǉǳŀΣ ŎƘŜ ǾŜǊƛŦƛŎŀ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 
Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ Řƛ ƎƘƛŀŎŎƛŀǊŜ ƭΩŀŎǉǳŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŜ ōŀǘǘŜǊƛŜ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ ƭΩŀǊƛŀ ŜǎǘŜǊƴŀ ǎƛŀ 
particolarmente fredda. 

 FUNZIONE CAPPA CUCINA ASPIRANTE 

5ǳǊŀƴǘŜ ƛƭ ǇŜǊƛƻŘƻ ƛƴ Ŏǳƛ ǉǳŜǎǘŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ŝ ŀǘǘƛǾŀΣ ƭΩǳƴƛǘŁ ƛƳƳŜǘǘŜǊŁ ǇƛǴ ŀǊƛŀ Řƛ ǉǳŜƭƭŀ ŎƘŜ ŜǎǘǊŀŜΣ ǇŜǊ ŎƻƳǇŜƴǎŀǊŜ 
ƭΩŜŦŦŜǘǘƻ Řƛ ǳƴŀ ŎŀǇǇŀ ŀǎǇƛǊŀƴǘŜΦ [ŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ŎŀǇǇŀ ŝ ŀǘǘƛǾŀōƛƭŜ ǳǘƛƭƛȊȊŀƴŘƻ Ǝƭƛ ƛƴƎǊŜǎǎƛ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭƛΦ 
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 FUNZIONE CONTROLLO ON/OFF TEMPERATURA DI MANDATA 

vǳŜǎǘŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ƳƻƴƛǘƻǊŀǊŜ ƭΩŀǊƛŀ ŎƘŜ ǾƛŜƴŜ ƛƳƳŜǎǎŀ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘŜ Ŝ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ ƴƻƴ 
ǊƛǎǇŜǘǘŀǎǎŜ ƛ ƭƛƳƛǘƛΣ ƳƻŘƛŦƛŎŀōƛƭƛ ƴŜƭ ƳŜƴǳ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻǊŜΣ ƭΩǳƴƛǘŁ Ŧŀ ŎƛǊŎƻƭŀǊŜ ŀŎǉǳŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ ōŀǘǘŜǊƛŀ ŀŎǉǳŀ 
ǇŜǊ ǎǘŜƳǇŜǊŀǊŜ ƭΩŀǊƛŀΦ 

 SCHEDA SERIALE RS 485 MODBUS 

±ƛŜƴŜ ǊŜǎŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ƭŀ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ŀƭ ōǳǎ w{пур ǇŜǊ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Řŀ ǊŜƳƻǘƻ ƻ Řŀ ƛƳǇƛŀƴǘƻ 
domotico. Maggiori informazioni su richiesta. 

 FREE COOLING 

Quando in ŜǎǘŀǘŜ ƭŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ ŜǎǘŜǊƴŜ ǎƻƴƻ ǇƛǴ ŎƻƴŦƻǊǘŜǾƻƭƛ ŘŜƭƭŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ ƛƴǘŜǊƴŜΣ ƭΩǳƴƛǘŁ ŀǘǘƛǾŀ 
ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ƭΩƛƳƳƛǎǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ŜǎǘŜǊƴŀ ǎŜƴȊŀ ǘǊŀǘǘŜƴŜǊŜ ƛƭ ŎŀƭƻǊŜ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƛƴ ŜǎǇǳƭǎƛƻƴŜΦ vǳŜǎǘƻ 
permette di ottenere un maggior comfort interno ŀƭƭΩŀōƛǘŀȊƛƻƴŜ ǎŦǊǳǘǘŀƴŘƻ ŘƛǊŜǘǘŀƳŜƴǘŜ ƭŀ άŦǊŜǎŎŀέ ŀǊƛŀ 
ŜǎǘŜǊƴŀΦ [ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƛƴǘŜǊƴŀ ƻƭǘǊŜ ƭŀ ǉǳŀƭŜ ǎƛ ŀǘǘƛǾŀ ƛƭ ŦǊŜŜ ŎƻƻƭƛƴƎ ŝ ǉǳŜƭƭŀ ƛƳǇƻǎǘŀǘŀ ŎƻƳŜ 
temperatura desiderata. Questa opzione comprende anche la funzione di free heating. 

 SBRINAMENTO AUTOMATICO RECUPERATORE 

Una sonda di temperatura posizionata in espulsione ŘŜƭƭΩaria esausta e una funzione software specifica 
ǇŜǊƳŜǘǘƻƴƻ Řƛ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ƛƴ ƭǳƻƎƘƛ ŘƻǾŜ la temperatura dellΩŀǊƛŀ ŜǎǘŜǊƴŀ ŝ Ƴƻƭǘƻ ōŀǎǎŀ ŜǎŜƎǳŜƴŘƻ ǘǳǘǘŜ 
le volte che si rende necessario uno sbrinamento del recuperatore di calore evitando il blocco dello scambio 
termico e quindi di introdurre aria fredda in casa. 

 CAVO SCHERMATO DI COLLEGAMENTO DISPLAY DA 5, 10 O 20 METRI 

Viene fornito un cavo a 2 fili schermato lungo 5, 10 o 20 metri già pronto e intestato per la connessione tra 
macchina e display a muro. [ŀ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ Ǿŀ ƛƴƻƭǘǊŀǘŀ ƛƴ ŦŀǎŜ ŘΩƻǊŘƛƴŜΦ 

 SONDE DI TEMPERATURA E UMIDITÀ AGGIUNTIVE A BORDO MACCHINA 

±ŜƴƎƻƴƻ ƳƻƴǘŀǘŜ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁ ǳƴŀ ǎƻƴŘŀ Řƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ǳƴŀ ǎƻƴŘŀ Řƛ ǳƳƛŘƛǘŁ ƛƴ ŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ ŀǊƛŀ ŀƳōƛŜƴǘŜΦ 
Questo permette di posizionare il display a muro in un locale tecnico e impostare la lettura della temperatura e 
ŘŜƭƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ŀƳōƛŜƴǘŜ Řŀƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ Ŝ non dal display. 

 SONDA CO2  

La sonda CO2 è particolarmente utile per le installazioni in ambienti pubblici come uffici o sale riunioni, dove i 
valori di anidride carbonica sono soggetti ŀ ǾŀǊƛŀȊƛƻƴƛ ŀƳǇƛŜ Ŝ ǊŜǇŜƴǘƛƴŜΦ Lƴ ǉǳŜǎǘƻ Ŏŀǎƻ ƛƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ǎŀǊŁ 
ǎŜƳǇǊŜ ŀƭƭƛƴŜŀǘƻ Ŏƻƴ ƭΩŜŦŦŜǘǘƛǾƻ ōƛǎƻƎƴƻ ŘŜƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜΦ Viene fornita la sonda a parte che dovrà essere montata 
in ambiente. 
La sonda CO2 (diossido di carbonio) ǊƛƭŜǾŀ ƭŀ ǉǳŀƴǘƛǘŁ Řƛ ŀƴƛŘǊƛŘŜ ŎŀǊōƻƴƛŎŀ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ƴŜƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ. 
[ŀ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ Ǿŀ ƛƴƻƭǘǊŀǘŀ ƛƴ ŦŀǎŜ ŘΩƻǊŘƛƴŜΦ 

 SERRANDE MOTORIZZATE  

[Ŝ ǎŜǊǊŀƴŘŜ ǾŜƴƎƻƴƻ ƳƻƴǘŀǘŜ ƴŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇŜǊ ǳƴŀ ƳŀƎƎƛƻǊŜ ǇǊŜŎƛǎƛƻƴŜ Ŝ ǊŜƎƻƭŀȊƛƻƴŜ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭŜ Ŧŀǎƛ Řƛ ǊƛŎƛǊŎƻƭƻΣ 
ricambio e free cooling. 
[Ŝ ǎŜǊǊŀƴŘŜ ǎƻƴƻ ŎƻƳŀƴŘŀǘŜ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ Řŀƭ ǎƻŦǘǿŀǊŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 

 SET FILTRI ARIA AD ALTA EFFICIENZA 

Si compone di filtr i più efficienti rispetto a quelli già presenti nelƭΩǳƴƛǘŁ, che aumenta la pulizia ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ Ŝ 
trattiene in maniera più efficace le microparticelle di polvere ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘƛ ŘŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ.  
[ŀ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ Ǿŀ ƛƴƻƭǘǊŀǘŀ ƛƴ ŦŀǎŜ ŘΩƻǊŘƛƴŜΦ 

 SECONDO DISPLAY 

Viene fornito un display aggiuntivo da collegare alla scheda elettronica per poter controllare la macchina da 
ŘǳŜ Ǉǳƴǘƛ ŘƛǾŜǊǎƛ ŘŜƭƭΩŀōƛǘŀȊƛƻƴŜΦ 
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 PLENUM DI MANDATA 

¦ƴ ǇƭŜƴǳƳ Řƛ ƳŀƴŘŀǘŀ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ŎŀƴŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭŀ ƳŀƴŘŀǘŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŏƻƴ ǘǳōƛ ŦƭŜǎǎƛōƛƭƛ ǎǇƛǊŀƭŀǘƛΦ 
Maggiori informazioni su richiesta 

 PLENUM DI RICIRCOLO 

¦ƴ ǇƭŜƴǳƳ Řƛ ǊƛǇǊŜǎŀ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ŎŀƴŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭΩŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ aria ambiente per il ricircolo con tubi flessibili 
spiralati. 
Maggiori informazioni su richiesta. 

 ACF: AUTOMATIC CONTROL FLOW 

vǳŜǎǘΩƻǇȊƛƻƴŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ mantenere ǳƴŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ costante, anche se si verificassero perdite di carico 
lungo i canali diverse dalla stima Řŀƭ ǇǊƻƎŜǘǘƛǎǘŀ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻΣ indipendentemente dalla forma, lunghezza e 
perdite di carico del canale.  
Con questa opzione tutte le operazioni di taratura non risultano necessarie, permettendo quindi 
ǳƴΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ƴƻǘŜǾƻƭƳŜƴǘŜ ǇƛǴ ǊŀǇƛŘŀΦ vǳŀƭƻǊŀ ǎΩƛƴǘŜƴŘŜǎǎŜ ŀƎƛǊŜ ǎǳƭ ōƛƭŀƴŎƛŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ ŦƭǳǎǎƛΣ ƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ 
Řƛ ǘŀǊŀǘǳǊŀ ǊƛƳŀƴƎƻƴƻ ǎŜƳǇǊŜ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛΦ tŜǊ ǳƭǘŜǊƛƻǊƛ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ ǎŜƎǳƛǊŜ ƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ άtwLah !±±L!a9b¢hΣ 
¢!w!¢¦w!κ!/C 9 /hbCLD¦w!½LhbLέ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ƳŀƴǳŀƭŜΦ 

3 /Lw/¦L¢L CwLDhwLC9wL 9 L5w!¦[L/L 
 

3.1 SCHEMI FUNZIONALI 
 

AIRONE 
 

 
 

LEGENDA  
4 Flusso acqua 
5 Flusso aria 
M  Motore ventilatore 
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4 /Lw/¦L¢L 9[9¢¢wL/L 
 

4.1 APPARECCHIATURE ELETTRICHE 
Il quadro elettrico è realizzato e cablato in accordo alle normative citate nella dichiarazione di conformità. 
bŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŜƭŜǘǘǊƛŎƻ ŘŜǾŜ essere posto un fusibile a protezione della macchina. 
Tutti comandi remoti sono realizzati con segnali in bassissima tensione, alimentati da un trasformatore 
ŘΩƛǎƻƭŀƳŜƴǘƻΦ 
 

Per spegnere le unità utilizzare il pulsante ON-OFF sul display.  
Se si toglie alimentazione ƭΩƻǊŀ ǾƛŜƴŜ ǊŜǎŜǘǘŀǘŀΣ ŎƛƼ ŎƻƳǇƻǊǘŀ ǳƴ funzionamento 
non corretto delle fasce orarie. Inoltre, i servomotori delle serrande potrebbero                     
trovarsi in posizione non corretta. 

5 5L{t[!¸ 
 

[Ŝ ǳƴƛǘŁ ǘǳǘǘΩŀǊƛŀ AIRONE sono gestite da un controllo evoluto. Con questa 
funzione viene fornito un display da installare a muro su una scatola elettrica da 
incasso 503.  Il controllo evoluto si rende indispensabile quando si vogliono 
ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ŎƻƳŜ ƛ ǾŀƭƻǊƛ Řƛ /hнΣ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΣ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ 
ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ Řƛ ƳŀƴŘŀǘŀΣ ƭŜ ŦŀǎŎŜ ƻǊŀǊƛŜΦ [Ŝ ŦǳƴȊƛƻƴƛ ƎŜǎǘƛōƛƭƛ Řŀƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ŜǾƻƭǳǘƻ ǎƻƴƻ 
Ǿƛǎƛōƛƭƛ ƴŜƭƭΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ǘŀōŜƭƭŀΦ Nel display grafico sono presenti 6 tasti. 
 

5.1 TASTI 
 

TASTO ON-OFF 
- nella schermata άprincipaleέ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ƭƻ ǎǇŜƎƴƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 
- nella schermata άOFFέ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ƭΩŀŎŎŜƴǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 

 
TASTO EXIT 

- permette di uscire e tornare alla schermata άprincipaleέ 
- se si sta modificando un valore permette di uscire dalla modifica 
- nella schermata άprincipaleέ tenendolo premuto per 3 secondi permette di visualizzare la versione 
software 

TASTO MENU 
- nella schermata άprincipaleέ permette di accedere alla prima schermata del άmenu utenteέ 
- nelle schermate di programmazione delle fasce orarie permette di modificare il giorno che si sta 
programmando 

TASTO SU 
- permette di scorrere tra le schermate oppure permette di modificare un valore 
 

 
TASTO OK 

- permette di eseguire quanto indicato nel display o confermare un valore 
 

 
TASTO GIÙ 

- permette di scorrere tra le schermate oppure permette di modificare un valore 
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5.2 SCHERMATA PRINCIPALE 
USO DEI TASTI 

- Ŏƻƴ ƛƭ ǘŀǎǘƻ hCC ǎƛ ǎǇŜƎƴŜ ƭΩǳƴƛǘŁ 
- tenendo premuto il tasto EXIT si visualizza temporaneamente la versione software 
- con il tasto MENU si accede al menu utente 
- ǎŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ƛƴ ƳŀƴǳŀƭŜΣ Ŏƻƴ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DLÙ si aumenta/diminuisce il livello di ricambio 
- con il tasto OK si cambia livello di ionizzazione (solo se presente) 

  

{Ŝ ƭŜ ƛŎƻƴŜ Řƛ ά¢ǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀέ ƭŀƳǇŜƎƎƛŀƴƻΣ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀ ƭŜ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ ǘŜǊƳƛŎƘŜ 
ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ƴŜƭ ŎƛǊŎǳƛǘƻ ƴƻƴ ǎƻƴƻ ǎƻŘŘƛǎŦŀǘǘŜ όacqua troppo calda o fredda). 

 

5.3 MENU UTENTE 
Il menu utente è composto da 9 schermate per la configurazione ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΥ 

1. aƻŘŀƭƛǘŁ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ: manuale, fasce orarie o automatico *  
2. Stagione: estate, mezza stagione o inverno 
3. Impostazione della temperatura estiva e invernale desiderata * 
4. LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘŀ ϝ 
5. Gestione allarmi * 
6. Programmazione delle fasce orarie * 
7. LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƎƛƻǊƴƻ Ŝ ŘŜƭƭΩƻǊŀ 
8. ±ƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 
9. Richiesta password 

 
* schermata non sempre presente. Ogni schermata è numerata in basso a destra. 

USO DEI TASTI 
- con i tasti SU e GIÙ si scorre tra le schermate (alcune vengono visualizzate solo in alcuni casi) 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto OK si esegue la funzione indicata sulla schermata 

 

ҍ   in alto, indica il giorno corrente 
ҍ 08:14 ƛƴ ŀƭǘƻ ŀ ŘŜǎǘǊŀΣ ƛƴŘƛŎŀ ƭΩƻǊŀǊƛƻ ŎƻǊǊŜƴǘŜ 
ҍ 21°C temperatura attuale 
ҍ 64% umidità attuale 

ҍ   livello di ricambio impostato (da 0 a 5) 

ҍ   unità controllata da Modbus 

Modalità di funzionamento 
Nessun simbolo: modo manuale 

  fasce orarie attive 

  modo automatico 

Stagione impostata 
ҍ Nessun simbolo: mezza 

stagione 

ҍ   Stagione estate 

ҍ   Stagione inverno 

¢ǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 

ҍ   deumidificazione 

ҍ   raffrescamento 

ҍ   deumidificazione e raffrescamento 

ҍ    riscaldamento 
ҍ Nessuno simbolo: nessun trattamento 
ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 

Segnalazione pulizia filtri 
PULIRE FILTRI ARIA ricorda di verificare la pulizia dei filtri 
aria, per nascondere la scritta è sufficiente premere il tasto 
EXIT 
 

 indica il livello dello ionizzatore, 
premere OK per modificare. Vedi 
manuale dedicato (solo se JR 
presente) 

Segnalazione pulizia e sostituzione tubi 
PULIRE o SOSTITUIRE TUBI ricorda di verificare la 
pulizia/sostituzione dei tubi dello ionizzatore (se presente), 
per nascondere la scritta è sufficiente premere il tasto EXIT 
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Sono riportate di seguito le schermate del menu utente. 
 
La schermata 1 del menu utente permette di impostare il funzionamento 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΥ  
1. MANUALE: umidità e temperatura desiderateΣ ƭΩƻƴκƻŦŦ ed il ricambio sono 

modificabili dalle apposite schermate 
2. FASCE ORARIE: ƭΩƻƴκƻŦŦ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀΣ ƭΩǳƳƛŘità e la temperatura desiderate 

ed il ricambio funzioneranno come impostato nel menù programmazione 
fasce orarie 

3. AUTOMATICO: umidità e temperatura sono preimpostate a valori ottimali e 
non sono modificabiliΣ ƭΩƻƴκƻŦŦ ŜŘ ƛƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ǎƻƴƻ ƳƻŘƛŦƛŎŀōƛƭƛ dalle apposite 
schermate 

όƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎŜΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ŎƻƳŀƴŘŀǘŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ Modbus) 
 

- con il tasto OK si entra in fase di modifica, con i tasti SU e GIÙ si modifica e con il 
tasto OK si conferma e si esce dalla fase di modifica 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 
 

La schermata 2 del menu utente permette di impostare la stagione attiva:  
1. ESTATE: ricambio, trattamento in deumidifica e raffrescamento  
2. INVERNO: ricambio e trattamento in riscaldamento 
3. MEZZA STAGIONE: solo ricambio 
όƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎŜΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ŎƻƳŀƴŘŀǘŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ Modbus) 
 

- con il tasto OK si entra in fase di modifica, con i tasti SU e GIÙ si modifica e con il 
tasto OK si conferma e si esce dalla fase di modifica 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 
 

La schermata 3 del menu utente permette di impostare la temperatura desiderata 
όƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎŜΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ŎƻƳŀƴŘŀǘŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ Modbus o se non è 
impostata in manuale) 
 

- con il tasto OK si entra in fase di modifica 
- con i tasti SU e GIÙ si modifica il primo valore 
- con il tasto OK si conferma e si passa alla modifica del secondo valore 
- con i tasti SU e GIÙ si modifica il secondo valore 
- con il tasto OK si conferma e si esce dalla fase di modifica 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 
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La schermata 4 del menu utente ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ƛƳǇƻǎǘŀǊŜ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘŀ 
όƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎŜΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ŎƻƳŀƴŘŀǘŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ Modbus o se non è 
impostata in manuale) 
 

- con il tasto OK si entra in fase di modifica, con i tasti SU e GIÙ si modifica e con il 
tasto OK si conferma e si esce dalla fase di modifica 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 

La schermata 5 del menu utente permette di gestire gli allarmi presenti 
(la schermata compare se: sono presenti allarmi) 
 

- con il tasto OK si entra nel menu allarmi 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 
 

La schermata 6 del menu utente permette di programmare le fasce orarie 
όƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎŜΥ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ŎƻƳŀƴŘŀǘŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ Modbus o se non è 
impostata in fasce orarie) 
 

- con il tasto OK si entra nel menu fasce orarie 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 
 
La schermata 7 del menu utente ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ƛƳǇƻǎǘŀǊŜ ƭΩƻǊŀǊƛƻ Ŝ ƭŀ Řŀǘŀ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛ 
ǇŜǊ ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŜ ŦŀǎŎŜ ƻǊŀǊƛŜ Ŝ Řƛ ŀƭǘǊŜ ŦǳƴȊƛƻƴƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 
Si modificheranno in sequenza: 
1. il giorno della settimana 
2. ƭΩƻǊŀ 
3. i minuti 
4. il giorno 
5. il mese 
6. ƭΩŀƴƴƻ 

- con il tasto OK si entra in fase di modifica 
Ŏƻƴ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DL§ ǎƛ ƳƻŘƛŦƛŎŀ ƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ 
con il tasto OK si conferma e si passa alla modifica successiva 
ŀǊǊƛǾŀǘƛ ŀƭƭΩǳƭǘƛƳŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀ Ŏƻƴ ƛƭ ǘŀǎǘƻ hY ǎƛ ŎƻƴŦŜǊƳŀ Ŝ ǎƛ ŜǎŎŜ Řŀƭƭŀ ŦŀǎŜ Řƛ 
modifica 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna alla schermata precedente 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla schermata successiva 
{Ŝ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ Lh¢ ŝ ŀǘǘƛǾŀ όǾŜŘƛ ƳŜƴǴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻǊŜύΣ ŎƻƳǇŀǊŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŁ Řƛ 
ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ ǎŜ ƛƳǇƻǎǘŀǊŜ ƭΩƻǊŀ Řŀ ǎŜǊƛŀƭŜ ƻ ƎŜǎǘƛǊŜ ƳŀƴǳŀƭƳŜƴǘŜ Řŀ ŘƛǎǇƭŀȅ 
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La schermata 8 del menu utente ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǉǳƛƴŘƛ 
cosa è acceso o spento e la lettura delle sonde di temperatura e di umidità 
 

- con il tasto OK si entra nel menu stati unità 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
- con il tasto GIÙ si prosegue sulla prossima schermata 

 
 

La schermata 9 del menu utente permette di modificare i parametri protetti da 
password Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀƭ menu installatore 
 

- con il tasto OK si entra nella schermata di richiesta password 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con il tasto SU si torna sulla precedente schermata 
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5.4 MENU ALLARMI 
vǳŜǎǘƻ ƳŜƴǳ ŝ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ŝ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǳƴ ŀƭƭŀǊƳŜ Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭΩŀƭƭŀǊƳŜ ŀǘǘƛǾƻ ŜΣ ǎŜ 
possibile, di ǊŜǎŜǘǘŀǊŜ ƭΩŀƭƭŀǊƳŜΦ 
 

La ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǎŎŜƎƭƛŜǊŜ ǎŜ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ƭΩŀƭƭŀǊƳŜ ƻ ǊŜǎŜǘǘŀǊƭƻ 
 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con i tasti SU e GIÙ si corre tra le voci 
- con il tasto OK si conferma la scelta e si accede alla schermata 

 
 
 
 
! ǎƛƴƛǎǘǊŀ ǳƴ ŜǎŜƳǇƛƻ Řƛ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀƭƭŀǊƳŜ: in basso viene indicato il 
componente in allarme o il tipo di allarme; in questo esempio è in allarme il 
compressore per alta pressione 
Questa schermata va comunicata alƭΩAssistenza Tecnica in caso di allarmi 
 
     -  con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata precedente 
 
 
 
Solo alcuni allarmi possono essere resettati e vanno resettati con la 
ŎƻƴǎŀǇŜǾƻƭŜȊȊŀ ŎƘŜ ƭŀ Ŏŀǳǎŀ ŎƘŜ Ƙŀ ƎŜƴŜǊŀǘƻ ƭΩŀƭƭŀǊƳŜ ƴƻƴ ŝ ǎǘŀǘŀ Ǌƛǎƻƭǘŀ Ŝ 
ƭΩŀƭƭŀǊƳŜ ǇƻǘǊŜōōŜ ǊƛǇǊŜǎŜƴǘŀǊǎƛΦ 
 

- tenendo ǇǊŜƳǳǘƻ ƛƭ ǘŀǎǘƻ hY ǇŜǊ о ǎŜŎƻƴŘƛ ǾƛŜƴŜ ǊŜǎŜǘǘŀǘƻ ƭΩŀƭƭŀǊƳŜ Ŝ ǎƛ ǘƻǊƴŀ 
alla schermata principale 

- con il tasto EXIT si esce e si torna al menu allarmi 
 

5.5 MENU STATI UNITÀ 
Questo menu è ǎŜƳǇǊŜ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭŜ Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀǊŜ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ ǎǳƭƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ƛƴ 
particolare vengono visualizzati: ventilatore mandata, ventilatore estrazione, serranda ricircolo, serrande 
esterne, contatto pompa, valvola acqua modulante, resistenza, tubi ionizzanti, umidificatore, temperatura 
ambiente, umidità ambiente, temperatura acqua, temperatura antigelo batteria acqua, temperatura 
sbrinamento recuperatore, temperatura esterna, CO2 ambiente, richiesta deumidificazione, richiesta 
raffreddamento, richiesta riscaldamento, richiesta umidifica, richiesta free cooling, serranda free cooling, 
pulizia filtri, pulizia tubi, sostituzione tubi, mandata (solo con ACF), estrazione (solo con ACF). 
 
Alcuni componenti sono opzionali; in questo caso nella riga corrispondente verranno visualizzati alcuni trattini. 
 

 
Nella schermata di esempio si può vedere che il ventilatore di mandata sta 
funzionando al 30%, il ventilatore di estrazione sta funzionando al 30%, e la 
serranda di ricircolo è aperta al 100%. 
 

- con i tasti SU e GIÙ si scorrono e si visualizzano le altre righe 
- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
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5.6 MENU FASCE ORARIE 
vǳŜǎǘƻ ƳŜƴǳ ŝ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭŜ ǎƻƭƻ ǎŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ƛƳǇƻǎǘŀǘŀ ƛƴ ŦŀǎŎŜ ƻǊŀǊƛŜ Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘŜ Řƛ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀǊŜ ƭŜ ŦŀǎŎŜ ŎƘŜ 
ƎŜǎǘƛǎŎƻƴƻ ƭΩƻƴκƻŦŦΣ la temperatura in estate, la temperatura in inverno, ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ Ŝ il ricambio. 

 
: Řƛ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴȊŀ ƛƳǇƻǎǘŀǊŜ ƭΩƻǊŀǊƛƻ Ŝ ƭŀ Řŀǘŀ ŎƻǊǊŜtti; vedi la schermata 
7 del menu utente (maggiori informazioni nei paragrafi precedenti) 

 
 
I valori di default impostati sono: 

- unità sempre accesa (24 ore su 24 e 7 giorni su 7) 
- temperatura desiderata in estate impostata sempre a 26°C (24 ore su 24 e 7 giorni su 7) 
- temperatura desiderata in inverno impostata tutti i giorni: 

o 20°C dalle 08:00 alle 20:00 
o 18°C dalle 20:00 alle 08:00 

- umidità desiderata impostata sempre a 55% (24 ore su 24 e 7 giorni su 7) 
- ricambio desiderato impostato sempre a livello 3 su 5 (24 ore su 24 e 7 giorni su 7) 

 
Si possono impostare parametri diversi per ogni ora del giorno e per ogni giorno della settimana. 

 
La schermata permette di scegliere quale programma impostare. 
 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con i tasti SU e GIÙ si seleziona cosa fare 
- con il tasto OK si conferma la scelta e si accede alla schermata apposita indicata 

di seguito 
 

 
[ŀ ǎŎŜƭǘŀ άǇǊƻƎ ƛƻƴƛȊȊŀǘƻǊŜέ ŎƻƳǇŀǊŜ ǎƻƭƻ ŜŘ ŜǎŎƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ǎŜ ŝ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǳƴƻ 
ionizzatore. 

 

 Programmi 

Selezionando un programma si accede alla schermata di programmazione (vedi esempio per umidità). 
 

- !ƭƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ƭa prima barra è lampeggiante, dalle ore 00.00 alle ore 01.00 e 
lampeggerà il valore impostato in alto a destra 

- In alto a sinistra il rettangolo indica il giorno che si sta programmando 
- Sotto al rettangolo del giorno si trova ƭΩƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴŜ del programma che si sta 

impostandoΥ ά¦aL5L¢"έ 
- in basso la barra indica le 24 ore 
- ŀ ǎƛƴƛǎǘǊŀ ƭŀ ōŀǊǊŀ ƛƴŘƛŎŀ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘŀ (impostabile) 

 
USO DEI TASTI 

- con il tasto OK cambiamo ora da programmare 
- con il tasto MENU cambiamo giorno da programmare 
- Ŏƻƴ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DL§ ƳƻŘƛŦƛŎƘƛŀƳƻ ƭŀ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƻǊŀ ŎƘŜ ƭŀƳǇŜƎƎƛŀ 
- con il tasto EXIT torniamo alla schermata precedente 
- tenendo premuti i tasti OK e MENU copiamo la programmazione del giorno attivo 

nel prossimo giorno della settimana 
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 D¦L5! ![[Ω¦{h 

{ŜƭŜȊƛƻƴŀƴŘƻ ƭŀ ƎǳƛŘŀ ŀƭƭΩǳǎƻ ǎƛ ŀŎŎŜŘŜ ŀ р ǎŎƘŜǊƳŀǘŜ ŎƘŜ ǎǇƛŜƎŀƴƻ ŎƻƳŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊŜ ƭŀ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ 
fasce orarie. 
 

USO DEI TASTI 
- con i tasti SU e GIÙ si scorre tra le 5 schermate 
- con il tasto EXIT torniamo alla schermata precedente 

 

 RIPRISTINO DEFAULT 

!ƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ƳŜƴǴ ǇŜǊ ƭŀ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ŦŀǎŎŜ ƻǊŀǊƛŜ, selezionando ƭŀ ǊƛƎŀ άRipristino Defaultέ si 
accede alla schermata che permette il ripristino di tutti i valori delle fasce orarie come da impostazione iniziale 
di fabbrica. 
 

USO DEI TASTI 
- tenendo premuto per 3 secondi il tasto OK si ripristinano tutti i valori 
- con il tasto EXIT torniamo alla schermata precedente 

 
 

5.7 ALTRE SCHERMATE 
 

 VERSIONE SOFTWARE 

Questa schermata permette di visualizzare la versione software, la matricola 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ ƭŜ ƻǊŜ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ; si entra in questa schermata solo dalla 
schermata principale tenendo premuto il tasto EXIT per 3 secondi, la schermata 
viene visualizzata per alcuni secondi e poi si torna in automatico alla schermata 
principale 
 
 
 
 

 PASSWORD 

Questa schermata permette di inserire la password per modificare parametri 
avanzati 
 

- con il tasto EXIT si esce e si torna alla schermata principale 
- con i tasti SU e GIÙ si imposta ogni numero della password 
- con il tasto OK si passa alla modifica del valore successivo oppure si conferma 

 
Password di accesso al menu installatore = 0010 
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6 5!¢L ¢9/bL/L 
 

6.1 TABELLA DATI TECNICI 

  
 
 
 
  

  AIRONE 24 AIRONE 36 AIRONE 58 

    A / A+ (1) 

Potenza termica nominale kW 2,89 3,80  5,77 

Potenza frigorifera nominale kW 2,92  3,68  5,83  

Potenza assorbita nominale W 72,5 89 90 

Potenza assorbita massima W 140 223 425 

Potenza nominale assorbita con resistenze option 1 kW 1,72 1,74 2,65 

Potenza massima assorbita con resistenze option 1 kW 1,79 1,87 2,98 

Potenza nominale assorbita con resistenze option 2 kW 3,37 3,39 3,39 

Potenza massima assorbita con resistenze option 2 kW 3,44 3,52 3,73 

Potenza resistenze elettriche option 1 kW 1,65 1,65 2,56 

  A / A+ (1) 

Potenza resistenze elettriche option 2 kW 3,3 3,3 3,3 

Corrente nominale A 0,63 0,82 0,81 

Corrente massima A 1,18 1,93 3,55 

Corrente di spunto A 1,18 1,93 3,55 

Corrente nominale (resistenze option 1) A 4,98 7,34 9,51 

Corrente nominale (resistenze option 2) A 7,8 8 11,9 

Corrente massima (resistenze option 1) A 5,53 8,45 12,25 

Corrente massima (resistenze option 2) A 8,35 9,1 14,68 

Corrente di spunto (resistenze option 1) A 5,53 8,45 12,25 

Corrente di spunto (resistenze option 2) A 8,35 9,1 14,68 

Alimentazione V / ph / Hz 230 / 1~+N / 50 230 / 1~+N / 50 230 / 1~+N / 50 

Portata nominale batteria acqua m³/h 0,5 0,7 1 

Perdita di carico acqua kPa 14 16 18 

Ventilatori mandata Nr 1 2 2 

Ventilatori espulsione nr 1 1 1 

tƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ƴƻƳƛƴŀƭŜ m³/h 400 600 800 

tƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ǊƛŎŀƳōƛƻ m³/h 0 - 120 0 ς 180 0 - 240 

Prevalenza utile nominale mandata Pa 160 160 160 

Prevalenza utile nominale estrazione Pa 160 160 160 

Pressione sonora (1) dB(A) 40 43 45 

Limite temperatura stoccaggio °C -10 / +43 -10 / +43 -10 / +43 

Limite umidità stoccaggio % 90 90 90 

Dimensioni (base x prof x alt) mm 1125 x 680 x 250 1125 x 680 x 300 1545 x 810 x 350 

Peso a vuoto kg 27 33 40 
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 EFFICIENZA CON RECUPERATORI STANDARD 
 

Potenza termica recuperata in inverno2 kW 0,88 1,31 1,76 

Efficienza recuperatore in inverno2 % 87 86 87 

Potenza termica recuperata in estate3 kW 0,28 0,41 0,56 

Efficienza recuperatore in estate3 % 86 86 86 

 EFFICIENZA CON RECUPERATORI ENTALPICI 

Potenza termica recuperata in inverno2 kW 1,1 1,58 2,16 

Efficienza recuperatore in inverno2 % 78 76 77 

Humidity efficiency2 % 55 53 54 

Potenza termica recuperata in estate3 kW 0,47 0,68 0,93 

Efficienza recuperatore in estate3 % 65 64 65 

Humidity efficiency3 % 54 51 53 

 

1. [ƛǾŜƭƭƻ Řƛ ǇǊŜǎǎƛƻƴŜ ǎƻƴƻǊŀ ƳƛǎǳǊŀǘƻ ƛƴ ŎŀƳǇƻ ƭƛōŜǊƻ ŀ н Ƴǘ ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŏƻƴ ŦŀǘǘƻǊŜ Řƛ ŎƻǊǊŜȊƛƻƴŜ vҐн 
secondo norma ISO 9614, unità canalizzata con pressione statica utile 50 Pa. 

2. [ΩŜŦŦƛŎƛŜƴȊŀ ƛƴǾŜǊƴŀƭŜ ŝ ŘƛŎƘƛŀǊŀǘŀ Ŏƻƴ ŀǊƛŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ Ҍнлϲ/Σ рл҈ ¦w Ŝ ŀǊƛŀ ŜǎǘŜǊƴŀ -5°C, 80% UR 
3. [ΩŜŦŦƛŎƛŜƴȊŀ ŜǎǘƛǾŀ ŝ ŘƛŎƘƛŀǊŀǘŀ Ŏƻƴ ŀǊƛŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ Ҍнсϲ/Σ ср҈ ¦w Ŝ ŀǊƛŀ ŜǎǘŜǊƴŀ Ҍорϲ/Σ рл҈ ¦w 

In altre condizioni i valori subiranno delle variazioni che possono essere anche importanti tanto più ci si 
allontana dalle condizioni nominali.  
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6.2 PORTATA E PREVALENZA ARIA 
Nelle unità vengono installati ventilatori elettronici con inverter incorporato e motore brushless, viene 
impostato di fabbrica a una velocità massima. Fare riferimento al paragrafo installazione per la taratura 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ. 
Sulle ascisse la portata aria, sulle ordinate la prevalenza statica utile, e vengono riportate la curva nominale 
delle macchine (linea continua) e le curve di massima e minima portata (linee tratteggiate). 
 

MANDATA TAGLIA 24 ESTRAZIONE TAGLIA 24 
 

  
 

MANDATA TAGLIA 36 ESTRAZIONE TAGLIA 36 
 

  
 

MANDATA TAGLIA 58 ESTRAZIONE TAGLIA 58 
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6.3 PERDITE DI CARICO CIRCUITO IDRAULICO 
Sulle ascisse la portata acqua, sulle ordinate le perdite di carico del circuito idraulico. 
 

TAGLIA 24 
 

 
 

 

TAGLIA 36 
 

 
 

 

TAGLIA 58 
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6.4 POTENZE FRIGORIFERE UNITÀ  
Sulle ascisse la ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ƛƴ ƛƴƎǊŜǎǎƻ, sulle ordinate la potenza frigorifera. 
Le curve sono a differente temperatura ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ Řƛ ǊƛŎƛǊŎƻƭƻΦ 
 
 Inverno TAGLIA 24 Estate 
 

  
 

 Inverno TAGLIA 36 Estate 
 

  
 Inverno TAGLIA 58 Estate 
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7.1 GUASTI E ANOMALIE 
Nelle pagine seguenti sono elencate le più comuni ŎŀǳǎŜ ŎƘŜ Ǉƻǎǎƻƴƻ ǇǊƻǾƻŎŀǊŜ ƛƭ ōƭƻŎŎƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƻ ǳƴ 
funzionamento anomalo. 
 

tǊŜǎǘŀǊŜ ƭŀ ƳŀǎǎƛƳŀ ŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ƴŜƭƭΩŜǎŜŎǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ ǎǳƎƎŜǊƛǘŜ 
ǇŜǊ ƭŀ ǎƻƭǳȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǾŀǊƛ ǇǊƻōƭŜƳƛΥ ǳƴΩŜŎŎŜǎǎƛǾŀ ŘƛǎƛƴǾƻƭǘǳǊŀ ǇǳƼ ŎŀǳǎŀǊŜ 
lesioni, anche gravi. Si raccomanda, una volta individuata la causa, di 
rivolgersi al produttore o a un tecnico qualificato. 

 

NR ANOMALIA ANALISI DELLE POSSIBILI CAUSE AZIONI CORRETTIVE 

1 [ΩǳƴƛǘŁ ƴƻƴ ǎƛ ŀǾǾƛŀ 

!ǎǎŜƴȊŀ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ 
Verificarne la presenza sui morsetti di 
alimentazione 

Il display è in OFF Premere il tasto ON/OFF per accendere 

Vi sono degli allarmi presenti 
Verificare sul display, eliminare la causa e far 
ripartire 

2 Il display non si accende 

aŀƴŎŀ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Fare ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƻ ŀƭƭΩŀƴƻƳŀƭƛŀ м 

Errato cablaggio della connessione tra 
display e scheda elettronica 

±ŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁ ŘŜƭ ŎŀǾƻ Řƛ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜΣ 
verificare che sia rispettato il collegamento A 
con A e B con B, evitare di passare il cavo di 
connessione assieme a cavi di potenza 

Il cavo di collegamento non è schermato 
o è diverso dal cavo indicato 

Sostituire il cavo con uno appropriato 

3 Il ventilatore è rumoroso 

È stata impostata una portata troppo 
elevata 

Verificare la portata ed eventualmente 
diminuirla 

{ƻƴƻ ǎǘŀǘƛ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛ Ŏŀƴŀƭƛ ŘΩŀǊƛŀ ǘǊƻǇǇƻ 
piccoli o/e tortuosi 

±ŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ƭŜ ŎŀƴŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴƛ ŘΩŀǊƛŀ ŜŘ ŜǎŜƎǳƛǊƭŜ 
correttamente 

4 
Sul display viene segnalato un 
allarme che non permette 
ƭΩŀŎŎŜƴǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 

È presente un allarme di un dispositivo 
ǇǊŜǎŜƴǘŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 

Verificare le connessioni elettriche del 
dispositivo non funzionante sulla scheda 
elettronica e sui morsetti. Sostituire il 
componente danneggiato 

5 
Allarme della sonda di 
temperatura ambiente 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

6 
Allarme della sonda di umidità 
ambiente 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

7 
Allarme della sonda di 
temperatura acqua 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

8 
Allarme della sonda di 
temperatura antigelo batteria 
acqua 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

9 
Allarme della sonda di 
temperatura sbrinamento 
recuperatore 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

10 
Allarme della sonda di CO2 
ambiente 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 

11 
Allarme sonda di temperatura 
esterna 

Anomalia della sonda  
(gli errori possono essere causati da 
cortocircuito o interruzione della sonda) 

Verificare lo stato della sonda 
Se il problema persiste sostituire la sonda 
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12 
Allarme sovratemperatura 
resistenze elettriche lieve o grave 

[ŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ŝ ƛƴǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘŜ  

Verificare lo stato di pulizia di filtri, batterie 
di scambio termico e recuperatore  

Verificare che tutti i ventilatori girino 
correttamente  

Verificare la lunghezza e il numero di curve 
dei canali  

Altre cause  Chiamare un tecnico specializzato  

13 
Anomalia di rischio di 
congelamento della batteria 
acqua 

La sonda temp acqua ha rilevato una 
temperatura inferiore a 6°C con rischio 
di congelamento e danneggiamento 
della batteria ad acqua 

Verificare lo stato del pacco recuperatore 

Verificare il corretto funzionamento del 
ventilatore di estrazione 

14 
Segnalazione PULIZIA FILTRI sulla 
schermata principale 

I filtri sono troppo intasati e vanno puliti 
o sostituiti 

Fare riferimento al paragrafo apposito 
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7.2 TABELLA MANUTENZIONE 
Le unità funzionano correttamente se vengono eseguite le operazioni di manutenzione riportate in tabella e se 
viene rispettato il periodo indicato. 
 

Operazione Periodo 

Filtri aria ¶ Controllo visivo e pulizia ogni 6 mesi (o più frequentemente 
in caso di ambienti sporchi) 

¶ Sostituzione almeno ogni 12 mesi 

Recuperatore di calore ¶ Controllo visivo e pulizia almeno ogni 12 mesi 

¶ Sostituzione a necessità o almeno ogni 4 anni 

Verifica corretto scarico condensa ŀ ǾŀƭƭŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ogni 6 mesi 

Verifica pulizia bocchette e griglie aria, interne ed esterne Ogni 6 mesi 

Verifica visive e acustica (controllare il rumore emesso 
ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ ƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁ ŘŜƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀύ 

Ogni 6 mesi 

Verifica visive del circuito idraulico Ogni 12 mesi 

Controllo visivo del quadro elettrico, del cablaggio e dei cavi Ogni 12 mesi 

Controllo dello stato e del fissaggio dei ventilatori Ogni 4 anni 

Pulizia delle vaschette di raccolta condensa Ogni 4 anni 

Pulizia delle batterie di scambio termico Ogni 4 anni 

 

REGISTRO OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA 
Riportare nella tabella seguente le operazioni di manutenzione eseguite. 

 

Operazione Anno _______ Anno _______ Anno _______ 

 
1° 

semestre 
2° 

semestre 
1° 

semestre 
2° 

semestre 
1° 

semestre 
2° 

semestre 
Filtri aria       

Recuperatore di calore       

Verifica del corretto scarico condensa       

Verifica pulizia bocchette e griglie aria, interne ed 
esterne 

      

Verifica visive e acustica (controllare il rumore 
ŜƳŜǎǎƻ ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ ƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁ ŘŜƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀύ 

      

Verifica visive del circuito idraulico       

Controllo visivo del quadro elettrico, del cablaggio e 
dei cavi 

      

Controllo dello stato e del fissaggio dei ventilatori        

Pulizia delle vaschette di raccolta condensa       

Pulizia delle batterie di scambio termico       

 

REGISTRO OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA 
Indicare di seguito eventuali operazioni di manutenzione ǎǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊƛŀ ŜǎŜƎǳƛǘŜ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
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7.3 MANUTENZIONE ORDINARIA 
 

 VISTA ESPLOSA PER IDENTIFICAZIONE PANNELLI DA APRIRE 
 
Per la manutenzione ordinaria è sufficiente rimuovere i pannelli inferiori per le unità AIRONE. 
Svitare le viti presenti e provvedere alle operazioni di manutenzione. 
 

Rimuovendo i pannelli di accesso, i filtri aria potrebbero cadere. Porre quindi la massima attenzione 
durante la fase di apertura per evitare che i filtri aria cadano a terra. 

 

AIRONE 24 
 
1. Pannello filtro aria esausta, filtro aria esterna 
2. Pannello filtro aria mandata 
3. Pannello accesso vano ventilatori 
4. Pannello vaschetta raccolta condensa e recuperatore di calore 
 
 
 
 

 
 
 

AIRONE 36 
 

1. Pannello filtro aria esausta, filtro aria esterna 
2. Pannello filtro aria mandata 
3. Pannello accesso vano ventilatori 
4. Pannello vaschetta raccolta condensa e recuperatore di calore 

 
 
 
 
 

 
 

AIRONE 58 
 
1. Pannello filtro aria esausta, filtro aria esterna 
2. Pannello filtro aria mandata 
3. Pannello accesso vano ventilatori 
4. Pannello vaschetta raccolta condensa e recuperatore di calore 
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 PULIZIA RECUPERATORE 

Unità AIRONE: aprire il pannello specifico, svitare il primo volantino e lasciare appesa la vaschetta per il tubo 
flessibile di scarico, svitare il secondo volantino e far scendere il recuperatore. 
 

 PULIZIA / SOSTITUZIONE FILTRI ARIA 

Aprire i pannelli contenenti i filtri, sfilare i filtri e aspirarli con aspirapolvere togliendo manualmente eventuali 
ƛƳǇǳǊƛǘŁ ŎƘŜ Ǉƻǎǎŀƴƻ ƛƳǇŜŘƛǊŜ ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ Ŧƭǳǎǎƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΣ ŜǾƛǘŀƴŘo in ogni modo di danneggiarli. 
Un filtro rovinato, bucato o comunque danneggiato va assolutamente sostituito. 
 

[ΩƛƴǘŀǎŀƳŜƴǘƻ ŘŜƛ ŦƛƭǘǊƛ ŀǊƛŀ ŘƛǇŜƴŘŜ ŘŀƭƭΩǳǎƻ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ Ŝ Řŀƭƭŀ Ȋƻƴŀ di 
installazione. Si raccomanda di verificare con periodicità lo stato di pulizia dei 
filtri. Si ricorda inoltre che una pulizia non corretta o la rimozione dei filtri aria 
ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ǇǊŜƎƛǳŘƛŎŀƴƻ ƎǊŀǾŜƳŜƴǘŜ ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŏƻƴ 
gravi rischi per la sua integrità. La garanzia decade se la pulizia / sostituzione dei 
filtri non vengono effettuate correttamente. 

 
Per rimuovere la segnalazione άtǳƭƛǊŜ filtri ariaέ dalla schermata principale, premere il tasto EXIT. 
 

7.4 MANUTENZIONE STRAORDINARIA 
 

La manutenzione straordinaria va effettuata esclusivamente da personale 
specializzato. 
NON IMPROVVISARE, PERICOLO DI FERITE O MORTE 

 

 PULIZIA BATTERIA SCAMBIO TERMICO 

wƛƳǳƻǾŜǊŜ Ǝƭƛ ŀŎŎǳƳǳƭƛ Řƛ ǇƻƭǾŜǊŜ ŜŘ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ƛƴŎǊƻǎǘŀȊƛƻƴƛ ǎǳƭ ǇŀŎŎƻ ŀƭŜǘǘŀǘƻ ƭŀǾŀƴŘƻ Ŏƻƴ ǳƴ ƎŜǘǘƻ ŘΩŀǊƛŀ 
ŎƻƳǇǊŜǎǎŀ ƛƴ ǎŜƴǎƻ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻ ǊƛǎǇŜǘǘƻ ŀƭ Ŧƭǳǎǎƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƻǇǇǳǊŜ ƭŀǾŀƴŘƻ ƛƭ ǇŀŎŎƻ ŀƭŜǘǘŀǘƻ Ŏƻƴ ŀŎǉǳŀ Ŝ ǇǊƻŘƻǘǘƛ 
adeguati non corrosivi 
 

 VERIFICA CIRCUITO ELETTRICO 
 

La verifica va effettuata in assenza di tensione. 
 

 
Verificare che tutti i morsetti siano fissati correttamente, in caso contrario avvitare meglio le viti o stringere i 
connettori a innesto. 
Verificare che tutti i contattori o relè di potenza, se presenti, siano funzionanti e non bloccati o ossidati, in caso 
contrario diventa obbligatoria la loro sostituzione. 
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vǳŀƴŘƻ ƭΩǳƴƛǘŁ ƴŜŎŜǎǎƛǘa di essere rimossa e sostituita, attenersi alle seguenti indicazioni: 
- la struttura e i vari componenti, se inutilizzabili, vanno demoliti e suddivisi a seconda del 

loro genere merceologico: ciò ǾŀƭŜ ƛƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ǇŜǊ ƛƭ ǊŀƳŜ Ŝ ƭΩŀƭƭǳƳƛƴƛƻ ǇǊŜǎŜƴǘƛ ƛƴ 
discreta quantità nella macchina. 

Tutto ciò per agevolare i centri di raccolta, smaltimento e riciclaggio e per ridurre al minimo 
ƭΩƛƳǇŀǘǘƻ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜ ŎƘŜ ǘŀƭŜ operazione richiede. 

 
vǳŀƭƻǊŀ ƭΩǳƴƛǘŁΣ ƻ ǇŀǊǘŜ Řƛ ŜǎǎŀΣ ǎƛŀ ǎǘŀǘŀ messa fuori servizio, si deve mettere in 
sicurezza per evitare di creare qualsiasi pericolo a persone. 

 
Ad ƻƎƴƛ ǎƻǎǘƛǘǳȊƛƻƴŜ Řƛ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǎƻƎƎŜǘǘƻ ŀ ǎƳŀƭǘƛƳŜƴǘƻ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊƛŀǘƻΣ ƻŎŎƻǊǊŜ ǎŜƳǇǊŜ 
fare riferimento alle vigenti disposizioni di legge locale in materia. 
Si ricorda che è obbligatorio registrare il carico e lo scarico dei rifiuti speciali e di quelli tossico-nocivi. 
Il ritiro dei rifiuti speciali e di quelli tossico-nocivi deve essere eseguito da aziende opportunamente autorizzate. 
Lo smaltimento dei rifiuti speciali e di quelli tossico-nocivi deve essere eseguito nel rispetto delle disposizioni di 
ƭŜƎƎŜ ǾƛƎŜƴǘƛ ƴŜƭ ǇŀŜǎŜ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΦ 
tŜǊ ƭƻ ǎƳŀƴǘŜƭƭŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǎŜƎǳƛǊŜ ƭŜ ǇǊŜǎŎǊƛȊƛƻƴƛ ƛƳǇƻǎǘŜ ŘŀƭƭŜ ƭŜƎƎƛ ǾƛƎŜƴǘƛ ƴŜƭ ǇŀŜǎŜ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΦ 
tǊƛƳŀ ŘŜƭƭŀ ŘŜƳƻƭƛȊƛƻƴŜ ǊƛŎƘƛŜŘŜǊŜ ƭΩƛǎǇŜȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŜƴǘŜ ǇǊŜǇƻǎǘƻ Ŝ ƭŀ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴǘŜ ǾŜǊōŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜΦ 
tǊƻŎŜŘŜǊŜ ƛƴŦƛƴŜ ŀƭƭŀ ǊƻǘǘŀƳŀȊƛƻƴŜ ǎŜŎƻƴŘƻ ƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴƛ Řƛ ƭŜƎƎŜ ǾƛƎŜƴǘƛ ƴŜƭ ǇŀŜǎŜ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΦ 
 

Le operazioni di smontaggio e demolizione devono essere eseguite da personale 
qualificato. 
 

 

8.1 GESTIONE DEI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE) 

Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). 
[ΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƴƻƴ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŜƭƛƳƛƴŀǘƻ Ŏƻƴ Ǝƭƛ ǎŎŀǊǘƛ ŘƻƳŜǎǘƛŎƛ ƛƴ ǉǳŀƴǘƻ ŎƻƳǇƻǎǘƻ Řŀ ŘƛǾŜǊǎƛ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛ ŎƘŜ 
Ǉƻǎǎƻƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ǊƛŎƛŎƭŀǘƛ ǇǊŜǎǎƻ ƭŜ ǎǘǊǳǘǘǳǊŜ ŀŘŜƎǳŀǘŜΦ LƴŦƻǊƳŀǊǎƛ ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŁ ŎƻƳǳƴŀƭŜ ǇŜǊ ǉǳŀƴǘƻ 
ǊƛƎǳŀǊŘŀ ƭΩǳōƛŎŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ǇƛŀǘǘŀŦƻǊƳŜ ecologiche atte a ricevere il prodotto per lo smaltimento ed il suo 
successivo corretto riciclaggio. 
Si ricorda, inoltre, che a fronte di acquisto di apparecchio equivalente, il distributore è tenuto al ritiro gratuito 
del prodotto da smaltire. 
Lƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ƴƻƴ ŝ ǇƻǘŜƴȊƛŀƭƳŜƴǘŜ ǇŜǊƛŎƻƭƻǎƻ ǇŜǊ ƭŀ ǎŀƭǳǘŜ ǳƳŀƴŀ Ŝ ƭΩŀƳōƛŜƴǘŜΣ ƴƻƴ ŎƻƴǘŜƴŜƴŘƻ ǎƻǎǘŀƴȊŜ 
ŘŀƴƴƻǎŜ ŎƻƳŜ Řŀ 5ƛǊŜǘǘƛǾŀ нлммκсрκ¦9 όwƻI{ύΣ Ƴŀ ǎŜ ŀōōŀƴŘƻƴŀǘƻ ƴŜƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ ƛƳǇŀǘǘŀ ƴŜƎŀǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ǎǳƭƭΩ 
ecosistema. 
[ŜƎƎŜǊŜ ŀǘǘŜƴǘŀƳŜƴǘŜ ƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǇǊƛƳŀ Řƛ ǳǘƛƭƛȊȊŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ǇŜǊ ƭŀ ǇǊƛƳŀ ǾƻƭǘŀΦ {ƛ ǊŀŎŎƻƳŀƴŘŀ Řƛ ƴƻƴ 
usare assolutamente il prodotto per un uso diverso da quello a cui è stato destinato, essendoci pericolo di shock 
elettrico se usato impropriamente. 

 
Lƭ ǎƛƳōƻƭƻ ŘŜƭ ōƛŘƻƴŜ ōŀǊǊŀǘƻΣ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǎǳƭƭΩŜǘƛŎƘŜǘǘŀ Ǉƻǎǘŀ ǎǳƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΣ ƛƴŘƛŎŀ ƭŀ ǊƛǎǇƻƴŘŜƴȊŀ Řƛ 
tale prodotto alla normativa relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
[ΩŀōōŀƴŘƻƴƻ ƴŜƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŀ ƻ ƭƻ ǎƳŀƭǘƛƳŜƴǘƻ ŀōǳǎƛǾƻ ŘŜƭƭŀ ǎǘŜǎǎŀ ǎƻƴƻ Ǉǳƴƛǘƛ 
dalla legge. 
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9 Lb{¢![[!½Lhb9 
 

9.1 PREMESSA 
 

 ISPEZIONE 

!ƭƭΩŀǘǘƻ ŘŜƭ ǊƛŎŜǾƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊƴŜ ƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁΥ ƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ Ƙŀ ƭŀǎŎƛŀǘƻ ƭŀ ŦŀōōǊƛŎŀ ƛƴ ǇŜǊŦŜǘǘƻ ǎǘŀǘƻΤ 
eventuali danni dovranno essere immediatamente contestati al trasportatore e annotati sul Foglio di 
Consegna prima di firmarlo. 
Lƭ ǇǊƻŘǳǘǘƻǊŜ ƻ ƛƭ ǎǳƻ ŀƎŜƴǘŜ ŘƻǾǊŀƴƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ƳŜǎǎƛ ŀƭ ŎƻǊǊŜƴǘŜ ǉǳŀƴǘƻ ǇǊƛƳŀ ǎǳƭƭΩŜƴǘƛǘŁ ŘŜƭ ŘŀƴƴƻΦ 
Il Cliente deve compilare un rapporto scritto che descriva ogni danno riscontrato. 
 

 SOLLEVAMENTO E TRASPORTO 

Durante lo scarico e il ǇƻǎƛȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ Ǿŀ Ǉƻǎǘŀ ƭŀ ƳŀǎǎƛƳŀ ŎǳǊŀ ƴŜƭƭΩŜǾƛǘŀǊŜ ƳŀƴƻǾǊŜ ōǊǳǎŎƘŜ ƻ 
violente. I trasporti interni dovranno essere eseguiti con cura e delicatamente, evitando di usare come punti 
di forza i componenti della macchina. 
 

In tutte le operazioni di sollevamento assicurarsi di aver saldamente ancorato 
ƭΩǳƴƛǘŁΣ ŀƭ ŦƛƴŜ Řƛ ŜǾƛǘŀǊŜ ǊƛōŀƭǘŀƳŜƴǘƛ ƻ ŎŀŘǳǘŜ ŀŎŎƛŘŜƴǘŀƭƛΦ bƻƴ ǎǇƻǎǘŀǊŜ ƻ 
ǎƻƭƭŜǾŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ Řŀƛ ǇŀƴƴŜƭƭƛ ǊƛƳƻǾƛōƛƭƛΦ 
È vietato inclinare ƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ± 30° e/o ŎŀǇƻǾƻƭƎŜǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁΦ 

 

 DISIMBALLAGGIO 

[ΩƛƳōŀƭƭƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǊƛƳƻǎǎƻ Ŏƻƴ ŎǳǊŀ ŜǾƛǘŀƴŘƻ Řƛ ŀǊǊŜŎŀǊŜ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛ Řŀƴƴƛ ŀƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀΤ ƛ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛ 
ŎƘŜ ŎƻǎǘƛǘǳƛǎŎƻƴƻ ƭΩƛƳōŀƭƭƻ ǎƻƴƻ Řƛ ƴŀǘǳǊŀ ŘƛǾŜǊǎŀΣ ƭŜƎƴƻΣ ŎŀǊǘƻƴŜΣ ƴȅƭƻƴ ŜŎŎΦ ; ōǳƻƴŀ ƴƻǊƳŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǊƭƛ 
separatamente e consegnarli per lo smŀƭǘƛƳŜƴǘƻ ƻ ƭΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ǊƛŎƛŎƭŀƎƎƛƻ ŀƭƭŜ ŀȊƛŜƴŘŜ ǇǊŜǇƻǎǘŜ ŀƭƭƻ ǎŎƻǇƻ Ŝ 
ǊƛŘǳǊƴŜ Ŏƻǎƛ ƭΩƛƳǇŀǘǘƻ ŀƳōƛŜƴǘŀƭŜΦ 
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Ogni unità è caratterizzata da 
una targhetta di 
identificazione che si trova sul 
telaio della stessa dove sono 
riportati tutti i dati necessari 
ŀƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΣ 
manutenzione e 
rintracciabilità della 
macchina. 
Annotare il modello, la 
matricola, ecc, e gli schemi di 
riferimento della macchina 
nella tabella in modo che 
possano essere facilmente 
reperiti in caso di 
deterioramento della targa 
dati. 
 
 

Modello - Model 

Matricola - Serial number 

Data di produzione - Date of production 

Max temp. di stoccaggio - Max storage temperature   [°C] 

Max temp. Funzionamento - Max ambient working temperature [°C] 

Min.temp.ambiente di funzionamento-Min ambient working temp. [°C] 

Peso a vuoto - Empty weight [kg] 

Alimentazione - Power supply 

Potenza assorbita Nominale - Nominal power input  [kW] 

Corrente nominale - Nominal absorbed current  [A] 

Corrente massima - Full load ampere    FLA   [A] 

Corrente di spunto - Starting Current    LRA   [A] 

Schema elettrico - Wiring diagram 
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9.2 POSIZIONAMENTO 
È Řƛ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴȊŀ ƎŀǊŀƴǘƛǊŜ ǎŜƳǇǊŜ ƛƭ ŎƻƳǇƭŜǘƻ ŀŎŎŜǎǎƻ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇŜǊ ƭŜ 
operazioni di manutenzione ordinaria, straordinaria e per la taratura 
 

 
; ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ǇǊŜǎǘŀǊŜ ŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ŀƛ ǎŜƎǳŜƴǘƛ Ǉǳƴǘƛ ǇŜǊ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊŜ ƛƭ ǎƛǘƻ ƳƛƎƭƛƻǊŜ ƻǾŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ŜŘ ƛ 
relativi collegamenti: 

- dimensioni e provenienza delle tubazioni idrauliche; 
- ǳōƛŎŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΤ 
- completa accessibilità per le operazioni di manutenzione e/o riparazione; 
- solidità del punto di fissaggio. 
 
Fare riferimento ai disegni dimensionali. 
 

Si ǊŀŎŎƻƳŀƴŘŀ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǇƛŜŘƛƴƛ ŀƴǘƛǾƛōǊŀƴǘƛ ǇŜǊ ƻƎƴƛ Ǉǳƴǘƻ Řƛ ŀƴŎƻǊŀƎƎƛƻ ŀƭ 
fine di evitare trasmissioni di rumore e vibrazioni. 
 

 
È vietato inclinare ƭΩǳƴƛǘŁ ǇƛǴ Řƛ ± 30° e/o capovolgere ƭΩǳƴƛǘŁΣ ŀƴŎƘŜ 
temporaneamente. 
[ΩƛƴƻǎǎŜǊǾŀƴȊŀ Řƛ ǉǳŜǎǘŜ ǇǊŜǎŎǊƛȊƛƻƴƛ comporta la decadenza della garanzia. 

 
Le condizioni del luogo di installazione devono rispettare i limiti indicati nel 
ǇŀǊŀƎǊŀŦƻ ά[ƛƳƛǘƛ ƻǇŜǊŀǘƛǾƛ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻέ.  
 

 SPAZI DI RISPETTO 

Tutti i modelli AIRONE sono progettati e costruiti per installazione da interno. 
bƻƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ Ŝ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ ŎƘŜ ƭŀ ǎǘŜǎǎŀ ƴƻƴ ǎƛŀ ŜǎǇƻǎǘŀ ŀŘ ŀƎŜƴǘƛ 
atmosferici quali: pioggia, grandine, umidità e gelo. 

 
Per installazioni a controsoffitto predisporre sempre un pannello removibile come immagine a seguire 

Il pannello rimovibile dovrà avere dimensioni tali da 
ŎƻƴǎŜƴǘƛǊŜ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ǎǳ ǘǳǘǘƛ ƛ ƭŀǘƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ƛƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ 
dovrà essere più ampio sul lato del quadro elettrico e sul 
ƭŀǘƻ ŘŜƭƭŀ ƳŀƴŘŀǘŀ ŀǊƛŀ ǇŜǊ ƭΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ƳƻƴǘŀƎƎƛƻ Řƛ 
accessori opzionali. 
Per le dimensioni del pannello è buona norma considerare 
ŀƴŎƘŜ Ǝƭƛ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛ Ŧƛǎǎŀǘƛ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ŎƻƳŜ ǇƭŜƴǳƳ 
di mandata, plenum di ripresa, serrande esterne; e 
considerare la successiva taratura (fare riferimento ai 
prossimi paragrafi). 
 
Lƴ ŦƛƎǳǊŀ ŝ ǊŀǇǇǊŜǎŜƴǘŀǘŀ ƭΩǳƴƛǘŁ AIRONE 24, le distanze indicate sono le minime utili. 
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9.3 CANALIZZAZIONE 
Tutte le unità sono provviste di flange o boccagli per le canalizzazioni. 
[ΩŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ ŀǊƛŀ ǇŜǊ ƛƭ ǊƛŎƛǊŎƻƭƻ ƛƴ ŀƭŎǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴƛ ƴƻƴ ǾƛŜƴŜ ŎƻƭƭŜƎŀǘŀ ŀ ŎŀƴŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴƛΣ ƛƴ ǉǳŜǎǘŀ 
situazione si hanno bassissime perdite di carico e i flussi risultano sbilanciati; al fine di evitare ciò è stata 
inserita una griglia interna alla macchina. 
 

La griglia è di fondamentale importanza quando non vengono collegati canali o tubi 
ŀƭƭΩŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ ŀǊƛŀ ǇŜǊ ƛƭ ǊƛŎƛǊŎƻƭƻΤ ǉǳŀƴŘƻ ƛƴǾŜŎŜ ǎƛ ŎƻƭƭŜƎŀ ǳƴ ŎŀƴŀƭŜ ƻ ǳƴ ǘǳōƻ si 
raccomanda di rimuovere la griglia, al fine di ridurre la rumorosità dŜƭƭΩǳƴƛǘŁ. 

 

AIRONE 24 

Posizionarsi sul lato dove sono presenti le tubazioni, a destra è presente il boccaglio per il ricircolo (ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜύΤ ǇƛŜƎŀǊŜ ƭŀ ƎǊƛƎƭƛŀ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ ǊƛƳǳƻǾŜǊƭŀ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜΤ 5ƛŜǘǊƻ ƭŀ ƎǊƛƎƭƛŀ ŝ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǳƴ  
pannello, non rimuoverlo: è la serranda che regola il flusso autonomamente. 
 
 

 
 
 

AIRONE 36 

Posizionarsi sul lato dove sono presenti le tubazioni, a destra è presente il boccaglio per il ricircolo (ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜύΤ ǇƛŜƎŀǊŜ ƭŀ ƎǊƛƎƭƛŀ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ ǊƛƳǳƻǾŜǊƭŀ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜΤ 5ƛŜǘǊƻ ƭŀ griglia è presente un 
pannello, non rimuoverlo: è la serranda che regola il flusso autonomamente. 

 
 
 

 

AIRONE 58 

Posizionarsi sul lato dove sono presenti le tubazioni, a destra è presente il boccaglio per il ricircolo (ritorno 
ŘŀƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜύΤ ǇƛŜƎŀǊŜ ƭŀ ƎǊƛƎƭƛŀ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ ǊƛƳǳƻǾŜǊƭŀ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜΤ 5ƛŜǘǊƻ ƭŀ ƎǊƛƎƭƛŀ ŝ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǳƴ 
pannello, non rimuoverlo: è la serranda che regola il flusso autonomamente. 
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9.4 COLLEGAMENTI IDRAULICI 
 

 COLLEGAMENTO CIRCUITO ACQUA 

bŜƭƭΩŜǎŜƎǳƛǊŜ ƛƭ ŎƛǊŎǳƛǘƻ ƛŘǊŀǳƭƛŎƻΣ ŝ ƻōōƭƛƎŀǘƻǊƛƻ ŀǘǘŜƴŜǊǎƛ ŀƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ 
prescrizioni e alla normativa nazionale e/o locale. 
 

Non esercitare per nessun motivo 
ǘƻǊǎƛƻƴƛ ǎǳƭƭŜ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
Con una chiave bloccare la connessione 
e con ǳƴΩŀƭǘǊŀ ŦƛǎǎŀǊŜ ƛƭ ǊŀŎŎƻǊŘƻ 

 
Raccordare le tubazioni tramite giunti flessibili al fine di evitare la 
trasmissione di vibrazioni e compensare le dilatazioni termiche. 
 
{ƛ ǊŀŎŎƻƳŀƴŘŀ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ǎǳƭƭŜ ǘǳōŀȊƛƻƴƛ ƛ ǎŜƎǳŜƴǘƛ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘƛΥ 

- Valvola di zona o pompa dedicata comandata dal contatto pompa presente in morsettiera per abilitare 
o meno la ŎƛǊŎƻƭŀȊƛƻƴŜ ŘΩŀŎǉǳŀ ǎǳƭƭΩǳƴƛǘŁ; se la pompa ha una corrente superiore a 1 A inserire un relè 
di potenza; 

- Indicatori di temperatura e pressione per la manutenzione e controllo del gruppo. Il controllo di 
ǇǊŜǎǎƛƻƴŜ ƛƴŘƛŎŀ ƭŀ ŎƻǊǊŜǘǘŀ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭƛǘŁ ŘŜƭ Ǿŀǎƻ ŘΩŜǎǇŀƴǎƛƻƴŜ ŜŘ ŜǾƛŘŜƴȊƛŀ ƛƴ ŀƴǘƛŎƛǇƻ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ǇŜǊŘƛǘŜ 
ŘΩŀŎǉǳŀ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻΤ 

- Valvole di intercettazione (saracinesche) per isolare l'unità dal circuito idraulico in caso di interventi di 
manutenzione; 

- Filtro metallico (tubazione in ingresso) a rete con maglia non superiore ad 1 mm, per proteggere lo 
scambiatore da scorie o impurità presenti nelle tubazioni. Tale prescrizione si rende necessaria 
soprattutto al primo avviamento; 

- Valvole di sfiato, da collocare nelle parti più elevate del circuito idraulico, per permettere lo spurgo 
ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΦ {ǳƛ ǘǳōƛ ƛƴǘŜǊƴƛ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ǎƻƴƻ ǇǊŜǎŜƴǘƛ ŘŜƭƭŜ ǾŀƭǾƻƭƛƴŜ Ƴŀƴǳŀƭƛ Řƛ ǎŦƛŀǘƻΥ tale operazione va 
eseguita con il gruppo privo di tensione; 

- Rubinetto di scarico e, ove necessario, serbatoio di drenaggio per permettere lo svuotamento 
dell'impianto per le operazioni di manutenzione o le pause stagionali. 

 
Le dimensioni e la posizione delle connessioni idrauliche sono riportate nei disegni dimensionali. 
 

È di fondamentale importanza che l'ingresso dell'acqua avvenga in corrispondenza 
ŘŜƭƭŀ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ŎƻƴǘǊŀǎǎŜƎƴŀǘŀ Ŏƻƴ ƭŀ ǎŎǊƛǘǘŀ άLƴƎǊŜǎǎƻ !ŎǉǳŀέΦ In caso contrario 
non sarebbe rispettata la circuitazione in controcorrente con rischi di 

ƳŀƭŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻΣ ōƭƻŎŎƻ ƻ ǊƻǘǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
 

Il circuito idraulico deve essere realizzato in maniera tale da garantire la costanza 
della portata d'acqua nominale (+/- 15%) in ogni condizione di funzionamento. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Caratteristiche ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ǇŜǊ ƛƳǇƛŀƴǘƛ ǘŜǊƳƛŎƛ 
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La norma UNI 8065/89 è la norma di riferimento per il trattamento dell'acqua negli impianti termici ad uso civile 
e stabilisce i parametri chimico-fisici utili a prevenire fenomeni di incrostazione Ŝ ŎƻǊǊƻǎƛƻƴŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƎƭƛ 
impianti. 
Di seguito sono elencate schematicamente le indicazioni ŘŀǘŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ ƴƻǊƳŀ: 

 
 
 
 
 

 
 
 

 SCARICO CONDENSA 

Eseguire il collegamento con un tubo di diametro interno 16 mm. Lo scarico condensa lungo il percorso non 
deve avere risalite. 
È necessario innescare il sifone versandƻ ƛƴ Ŝǎǎƻ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩŀǾǾƛƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
[ΩƛƳƳŀƎƛƴŜ ǎŜƎǳŜƴǘŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀ ƭŀ ǊŜŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀǘŀ ŘŜƭ ǎƛŦƻƴŜΦ 
 

Sono presenti 2 scarichi condensa, uno per il deumidificatore e uno per il 
recuperatore di calore. 
Va obbligatoriamente eseguito un sifone per ogni scarico, solo a valle dei due 
sifoni ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƛƴǎŜǊƛǊŜ ǳƴ ǊŀŎŎƻǊŘƻ ŀ Ψ¢Ω ǇŜǊ ƭΩǳƴƛƻƴŜΦ È vietato inserire 

raccordi a T a monte dei sifoni. 
 

 
Altezza minima del sifone 
A maggiore di 50 mm 
B maggiore di 50 mm 
 

[ΩƛƴŎƭƛƴŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ǘǳōƻ Řƛ ǎŎŀǊƛŎƻ ŘƻǾǊŁ ŜǎǎŜǊŜ ǘŀƭŜ Řŀ ŦŀǊ ŘŜŦƭǳƛǊŜ ƛƴ ǘǳǘǘƛ ƛ Ŏŀǎƛ 
ƭΩŀŎǉǳŀ ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ǾŜǊǎƻ ƭΩŜǎǘŜǊƴƻΦ {Ŝ ǉǳŜǎǘƻ ƴƻƴ ŘƻǾŜǎǎŜ ŀŎŎŀŘŜǊŜΣ si potrebbero 
verificare ǘǊŀŎƛƳŀȊƛƻƴƛ Řƛ ŎƻƴŘŜƴǎŀ ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CARATTERISTICHE ACQUA DI CIRCUITO 
Aspetto Possibilmente limpido 

pH compreso tra 7 e 8 

Durezza <15°F 

Ferro (Fe) <0,5 mg/kg 

Rame (Cu) <0,1 mg/kg 

CARATTERISTICHE ACQUA DI RIEMPIMENTO E RABBOCCO 
Aspetto limpido 

Durezza totale < 15°F 
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9.5 COLLEGAMENTI ELETTRICI 
Aprire il quadro elettrico, introdurre il cavo di alimentazione e gli altri cavi necessari nei fori previsti, effettuare 
i collegamenti sui morsetti e chiudere il quadro. 
 

Il collegamento a terra è obbligatorio. L'installatore deve provvedere il 
ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭ ŎŀǾƻ Řƛ ǘŜǊǊŀ Ŏƻƴ ƭΩŀǇǇƻǎƛǘƻ ƳƻǊǎŜǘǘƻ Řƛ ǘŜǊǊŀ ǎƛǘǳŀǘƻ ƴŜƭ ǉǳŀŘǊƻ 
ŜƭŜǘǘǊƛŎƻ Ŝ ŎƻƴǘǊŀǎǎŜƎƴŀǘƻ Ŏƻƴ ƭΩƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴŜ ŀǇǇƻǎƛǘŀΦ 

La connessione elettrica, i cavi di alimentazione e le protezioni devono essere realizzati secondo lo schema 
elettrico allegato e in aderenza alle normative locali e internazionali. 
 

 24 36 58 

Linea di alimentazione 
consigliata 

H05VV-F 3G1,5  H05VV-F 3G1,5  H05VV-F 3G1,5  

Interruttore MGT consigliato 
da inserire a monte della linea 

C6 C6 C6 

Capicorda ad innesto 
consigliati per i cavi 

alimentazione 
Mod: CEMBRE 

BF-F608P BF-F608P BF-F608P 

 

Linea di alimentazione 
consigliata CON OPZIONE 
RESISTENZE ELETTRICHE 

H05VV-F 3G1,5  H05VV-F 3G1,5  H05VV-F 3G2,5  

Interruttore MGT consigliato 
da inserire a monte della linea 

CON OPZIONE RESISTENZE 
ELETTRICHE 

C10 C10 C16 

Capicorda ad innesto 
consigliati per i cavi 

alimentazione 
Mod: CEMBRE 

BF-F608P BF-F608P BF-F608P 

 

 
Il cablaggio va effettuato in assenza di tensione. PERICOLO DI MORTE! 
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 MORSETTIERA E CABLAGGIO 
 

COLLEGAMENTO ALIMENTAZIONE 
 
{ǳƭ ŎƻƴƴŜǘǘƻǊŜ ƳƻǎǘǊŀǘƻ ƛƴ ŦƛƎǳǊŀ Ǿŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ǇŜǊ ŎƛŀǎŎǳƴƻ ŘŜƛ о ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƛ Řŀ 
effettuare è presente un morsetto faston ad innesto maschio: uno per la fase L, uno per il neutro N e uno per 
la messa a terra PE. Basta collegarsi a ciascuno dei 3 morsetti con il rispettivo cavo, dotato di capocorda faston 
ad innesto femmina. 
 
 

 
 
 
 
 

COLLEGAMENTI UTENTE 
 
 
 
 

 
 
 
 
  

NEUTRO 

PE 

FASE 

11-14 USCITA CONFIGURABILE 

N-2 CONTATTO POMPA 

19-IC INGRESSO CONFIGURABILE 3 
20-IC INGRESSO CONFIGURABILE 4 

17-IC INGRESSO CONFIGURABILE 1 
18-IC INGRESSO CONFIGURABILE 2 

CA-A3 VALVOLA ACQUA/UMIDIFICATORE 
MODULANTI 
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COMANDI CONFIGURABILI 
 
I morsetti (17-IC) - (18-IC) - (19-IC) - (20-IC) sono i comandi configurabili; sono 4 ingressi digitali che si possono 
configurare per svolgere varie funzioni. ATTENZIONE: collegare solamente contatti puliti e non contatti in 
tensione. 
 

POSSIBILI CONFIGURAZIONI CONTATTO APERTO CONTATTO CHIUSO 

ON/OFF remoto unità spenta da remoto unità attiva e gestita da display 

commutazione estate/inverno unità in modalità estiva unità in modalità inverno 

ŀōƛƭƛǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 
con serrande esterne: ricambio spento 
senza serrande esterne: ricambio al minimo 

ricambio impostato da display 

ŦƻǊȊŀǘǳǊŀ ŘŜƭ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ricambio impostato da display 
finché il contatto è chiuso ricambio al 
massimo 

ŀōƛƭƛǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ 
riscaldamento, climatizzazione e 
deumidificazione non attivi 

riscaldamento, climatizzazione e 
deumidificazione attivi in base 
ŀƭƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǎǳƭ ŘƛǎǇƭŀȅ Ŝ alle 
condizioni ambientali 

modalità turbo ricambio impostato da display 
finché il contatto è chiuso e per altri 10 
Ƴƛƴǳǘƛ ŘŀƭƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ ǊƛŎŀƳōƛƻ ŀƭ ƳŀǎǎƛƳƻ  

comando per temperatura 
estate: climatizzazione non attiva 
inverno: riscaldamento non attivo 

estate: climatizzazione attiva 
inverno: riscaldamento attivo 

comando per umidità 
estate: deumidificazione non attiva 
inverno: deumidificazione non attiva 

estate: deumidificazione attiva 
inverno: deumidificazione non attiva 

funzione cappa aspirante cucina funzionamento normale unità 

ƭΩǳƴƛǘŁ ŎƻƳǇŜƴǎŀ ƭΩŜǎǇǳƭǎƛƻƴŜ Řƛ ŀǊƛŀ 
ambiente da parte della cappa quindi 
ǾƛŜƴŜ ǇƻǊǘŀǘƻ ŀƭ ƳŀǎǎƛƳƻ ƛƭ Ŧƭǳǎǎƻ ŘΩŀǊƛŀ 
ŘŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ ǾŜǊǎƻ ƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ Ŏŀǎŀ Ŝ 
ǾƛŜƴŜ ǊƛŘƻǘǘƻ ŀƭ ƳƛƴƛƳƻ ƛƭ Ŧƭǳǎǎƻ ŘΩŀǊƛŀ 
ŘŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ Ŏŀǎŀ ǾŜǊǎƻ ƭΩŜǎǘŜǊƴƻ 

ionizzatore Ionizzatore spento Ionizzatore acceso 

trattamento con solo resistenze funzionamento normale unità 
CƻǊȊŀ ƭΩŀǘǘƛǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ Ŝ 
chiude le valvole acqua. 

energy saving funzionamento normale unità disabilita la resistenza 

contatto fotovoltaico funzionamento normale unità 

Aumento o diminuisco il set point di 2°C 
dipendentemente dalla stagione in base 
alla disponibilità di energia derivante 
ŘŀƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŦƻǘƻǾƻƭǘŀƛŎƻ 

 

Per ogni comando configurabile è possibile invertire la logica 
 
Tutte le impostazioni non utilizzate dai comandi configurabili vanno effettuate manualmente da display 
 

Oltre al cablaggio elettrico, i comandi configurabili vanno impostati da display 
durante il primo avviamento; fare riferimento al paragrafo apposito. 
 

ESEMPI: 
- [ΩǳǘŜƴǘŜ ŎƘƛŜŘŜ Řƛ ǇƻǘŜǊ ǎǇŜƎƴŜǊŜ Ŝ ŀŎŎŜƴŘŜǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ Řŀ ǳƴ ƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ŀ ƳǳǊƻ: si decide di usare il 

primo comando configurabile, collegare ƛ н Ŧƛƭƛ ŘŜƭƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ŀƛ ƳƻǊǎŜǘǘƛ 17-IC e al primo avviamento 
ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƛƳǇƻǎǘare il primo comando configurabile come ON/OFF remoto. 

- CŜƴǘǊŀƭƛƴŀ Řƛ ŎƻƳŀƴŘƻ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ Řƛ ǘŜǊƳƻǊŜƎƻƭŀȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ǳƴ Ŏƻƴǘŀǘǘƻ Ǉǳƭƛǘƻ ǇŜǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳǘŀȊƛƻƴŜ 
ŜǎǘŀǘŜκƛƴǾŜǊƴƻ Ŝ ǳƴ Ŏƻƴǘŀǘǘƻ Ǉǳƭƛǘƻ ǇŜǊ ƭΩŀōƛƭƛǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŀǊƛŀΥ si decide di usare il primo 
comando configurabile come commutazione estate/inverno e il secondo comando configurabile come 
ŀōƛƭƛǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀΣ ŎƻƭƭŜƎare il primo contatto sui morsetti 17-IC e il secondo contatto 
sui morsetti 18-IC e al primo avviamento impostare entrambi i contatti con le relative funzioni. 
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I morsetti 11-14 sono unΩǳǎŎƛǘŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭŜ. È consigliabile ƛƳǇƻǎǘŀǊŜ ƭΩǳǎŎƛǘŀ ŎƻƳŜ ŀƭƭŀǊƳŜ ƎŜƴŜǊƛŎƻ della 
macchina oppure utilizzare i morsetti ǇŜǊ ƛƭ ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ ό{9 tw9{9b¢9ύ ƻ ǇŜǊ ƛƭ ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ 
dello ionizzatore (SE PRESENTE). Il comando è un contatto pulito. tŜǊ ƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǎŜƎǳƛǊŜ ƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǎǳƭ 
ŎŀǇƛǘƻƭƻ άŎƻƴŦƛƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻǊŜέ. 
[ΩǳǎŎƛǘŀ ƴƻƴ ŝ ǳǘƛƭƛȊȊŀōƛƭŜ ǎŜ ƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ŝ Řƻǘŀǘŀ di ionizzatore o umidificatore. 
 

hƭǘǊŜ ŀƭ ŎŀōƭŀƎƎƛƻ ŜƭŜǘǘǊƛŎƻΣ ƭΩǳǎŎƛǘŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭŜ Ǿŀ impostata sul display durante il 
primo avviamento; 
Fare riferimento al paragrafo apposito 

 
I morsetti N-2 devono essere collegati ad una testina di zona, una valvola acqua o una pompa acqua (max 1 A) 
ǇŜǊ ŎƻƳŀƴŘŀǊŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀŎǉǳŀ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁΦ Il comando è in 230 V. Per apparecchi con consumi superiori a 
1 A interporre un contattore o un relè di potenza. Se i contatti N-2 non vengono collegati come indicato, la 
macchina potrebbe subire dei danni ed in tal caso la garanzia decade immediatamente. 
 
COLLEGAMENTO SONDA CO2 [opzionale] 
tŜǊ ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ Ŝ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǎƻƴŘŀ /h2 va posato un cavo a 3 Ŧƛƭƛ Řŀƭƭŀ ǎƻƴŘŀ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ Ǿŀ 
collegato come a seguire: 
Il morsetto G della sonda va collegato a uno dei due morsetti del ǘǊŀǎŦƻǊƳŀǘƻǊŜ ŀǇǇƻǎƛǘƻ ǇŜǊ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ 
in 24V della sonda. 
Il morsetto G0 della sonda Ǿŀ ŎƻƭƭŜƎŀǘƻ ǎƛŀ ŀƭƭΩŀƭǘǊƻ ƳƻǊǎŜǘǘƻ ŘŜƭ ǘǊŀǎŦƻǊƳŀǘƻǊŜ ǇŜǊ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ƛƴ нп± ǎƛŀ 
ad un qualsiasi morsetto IC della scheda di potenza (estrarre il connettore per poterlo collegare). 
Il morsetto Y1 della sonda va collegato al morsetto I5 della scheda di potenza, estrarre il connettore per 
poterlo collegare. 
[ΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ƛƴ нол± ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǎŦƻǊƳŀǘƻǊŜ va presa dal connettore CN28 della scheda (morsetti N-L). 
 
COLLEGAMENTO VALVOLA MODULANTE 0 ς 10 V [opzionale] 
tŜǊ ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ Ŝ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǾŀƭǾƻƭŀ Ǿŀ ǇƻǊǘŀǘƻ ǳƴ ŎŀǾƻ ǎŎƘŜǊƳŀǘƻ ŀ н Ŧƛƭƛ Řŀƭƭŀ ǾŀƭǾƻƭŀ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ 
e va collegato come a seguire: 
Il morsetto del segnale della valvola deve essere collegato al morsetto A3 della scheda di potenza. 
Il morsetto GND del segnale della valvola deve essere collegato al morsetto CA della scheda di potenza, 
facendo attenzione a non scollegare i fili già collegati. 
[ΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭƭŀ ǾŀƭǾƻƭŀ non deve essere prelevata dalla morsettiera della macchina, utilizzare quindi un 
alimentatore apposito. 
{Ŝ ƛƭ ƳƻǊǎŜǘǘƻ ƴŜƎŀǘƛǾƻ ŘŜƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ Ǿalvola e il GND del segnale sono in comune, allora devono 
essere collegati insieme. 
 
COLLEGAMENTO UMIDIFICATORE MODULANTE 0 ς 10 V [opzionale] 
tŜǊ ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ Ǿŀ ǇƻǊǘŀǘƻ ǳƴ ŎŀǾƻ ǎŎƘŜǊƳŀǘƻ ŀ н Ŧƛƭƛ ŘŀƭƭΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŝ Ǿŀ 
collegato come a seguire: 
Il morsetto del segnale dellΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ deve essere collegato al morsetto A3 della scheda di potenza. 
Il morsetto GND del segnale dellΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ deve essere collegato al morsetto CA della scheda di potenza, 
facendo attenzione a non scollegare i fili già collegati.  
Il collegamento umidificatore modulante esclude il collegamento valvola modulante.  
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 DISPLAY 

Il display e il cavo sono posizionati ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ǉǳŀŘǊƻ ŜƭŜǘǘǊƛŎƻΣ ǇƻǊǊŜ ŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ a non farli cadere. 
 

POSIZIONAMENTO E FISSAGGIO DISPLAY 
 
Il display ŘŜǾΩŜǎǎŜǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻ ƛƴ ǳƴŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŎƻƳƻŘŀ ǇŜǊ ƭΩǳǘŜƴǘŜ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ Ǉoter eseguire le operazioni 
ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭƛΣ ƭŀ ǾƛǎǳŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭƻ ǎǘŀǘƻ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŜŘ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ŀƭƭŀǊƳƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ Il display deve 
ŜǎǎŜǊŜ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘƻ ƭƻƴǘŀƴƻ Řŀ Ŧƻƴǘƛ Řƛ ŎŀƭƻǊŜ Ŝ ŎƻǊǊŜƴǘƛ ŘΩŀǊƛŀΣ ŘƛǾŜǊǎŀmente le sonde di temperatura e umidità 
interne leggeranno valori non corretti pregiudicando ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ Per il montaggio 
procedere come di seguito: 
ҍ Predisporre una scatola 503 a incasso orizzontale a muro; 
- Svitare la vite inferiore di chiusura del comando; 
- Passare il cavo attraverso le apposite feritoie posteriori e fissare la basetta sulla scatola a muro; 
- Eseguire il cablaggio elettrico e richiudere il comando. 

 
 

CABLAGGIO DISPLAY 
 
Lƭ ŘƛǎǇƭŀȅ ŦƻǊƴƛǘƻ Ŏƻƴ ƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ŝ ƛƭ ŘƛǎǇƭŀȅ ǇǊƛƳŀǊƛƻΣ ƛƭ ŘƛǎǇƭŀȅ ŦƻǊƴƛǘƻ ǉǳŀƴŘƻ ǎƛ ŀŎǉǳƛǎǘŀ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ ǎŜŎƻƴŘƻ 
display è quello secondario. Entrambi i display hanno piene funzionalità e possono funzionare in maniera 
indipendente, ciò che li differenzia ŝ ƭΩƛƴŘƛǊƛȊȊƻ Ŏƻƴ Ŏǳƛ ǎƻƴƻ ǇǊŜ-programmati, tutti i display primari hanno 
ƛƴŘƛǊƛȊȊƻ м Ŝ ǉǳŜƭƭƛ ǎŜŎƻƴŘŀǊƛ нΦ ¢ŀƭŜ ƛƴŘƛǊƛȊȊƻ ŝ ǾŜǊƛŦƛŎŀōƛƭŜ ŜƴǘǊŀƴŘƻ ƴŜƭƭΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭŜ Řŀƭ 
ƳŜƴǳ ǇŀǎǎǿƻǊŘ ƛƴǎŜǊŜƴŘƻ ΨнлнлΩΦ 
Normalmente è sufficiente collegare il display primario di ogni macchina alla stessa con cui è stato spedito. Se 
ƛƴǾŜŎŜ ǾƛŜƴŜ ŀŎǉǳƛǎǘŀǘŀ ƭΩƻǇȊƛƻƴŜ ǎŜŎƻƴŘƻ ŘƛǎǇƭŀȅ Ǿŀƴƴƻ ŀƎƎƛǳƴǘƛ ŀƭŎǳƴƛ ǇŀǎǎŀƎƎƛ Řƛ ǾŜǊƛŦƛŎŀΥ ǇǊƛƳŀ Řƛ ǘǳǘǘƻ 
collegare solo il secondo display Ŝ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜ ƭΩƛƴŘƛǊƛȊȊƻ ǎƛŀ нΣ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ǎƻƭƻ ƛƭ ŘƛǎǇƭŀȅ 
ǇǊƛƳŀǊƛƻ Ŝ ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ŎƘŜ ƭΩƛƴŘƛǊƛȊȊƻ ǎƛŀ мΦ {ƛ ǇǳƼ ǇǊƻŎŜŘŜǊŜ ŀƭƭŜ ǾŜǊƛŦƛŎƘŜ ǎŜƴȊŀ ǘƻƎƭƛŜǊŜ Ƴŀƛ ŎƻǊǊŜƴǘŜΦ 
Se gli indirizzi sono corretti si possono collegare entrambi, in caso contrario verificare di non aver invertito i 
ŘƛǎǇƭŀȅ Ŏƻƴ ŀƭǘǊŜ ƳŀŎŎƘƛƴŜΦ {Ŝ ƴƻƴ ŝ ŎƻǎƜ ŎŀƳōƛŀǊŜ ƭΩƛƴŘƛǊƛȊȊƻ ŘŜƛ ŘƛǎǇƭŀȅ ƛƴ ƳƻŘƻ Řŀ ŀǾŜǊƴŜ ǳƴƻ ŀŘ ƛƴŘƛǊƛȊȊƻ м 
Ŝ ƭΩŀƭǘǊƻ ŀ нΦ L ŘƛǎǇƭŀȅ Ǉƻǎǎono essere collegati indifferentemente sui due morsetti appositi in scheda come 
ƛƴŘƛŎŀǘƻ ƴŜƭƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜ ǇƛǴ ƛƴ ōŀǎǎƻ ƻǇǇǳǊŜ ƛƭ ǎŜŎƻƴŘƻ ǎƛ ǇǳƼ ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƴ ǇŀǊŀƭƭŜƭƻ ŀƭ ǇǊƛƳƻ ǇŀǊǘŜƴŘƻ Řŀƭ 
morsetto dal display primario. 
Non collegare mai due display primari o secondari alla stessa unità, ciò potrebbe compromettere 
ƛǊǊŜǇŀǊŀōƛƭƳŜƴǘŜ ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎŀΦ 
 
Per la connessione del display il ŎŀǾƻ ŘŀƭƭΩǳƴƛǘŁ va collegato come da immagine a destra: 
-  (negativo) primo filo e schermatura +  (positivo) secondo filo 
 
Per il collegamento è obbligatorio utilizzare un cavo schermato e twistato come quello di 2 metri 
fornito in dotazione, oppure come i cavi da 5, 10 o 20 metri che vengono forniti su richiesta. 
In alternativa, specie nel caso di installazioni in cui sono possibili interferenze elettromagnetiche 
che potrebbero compromettere la comunicazione tra scheda e display, viene raccomandato di 
utilizzare un cavo CEAM Y08761 o equivalente (cavo belden 2 fili schermato e twistato). 
 

Se le polarità vengono invertite, il display non si accenderà. Le 
polarità sono indicate sia sulla serigrafia della scheda di potenza (bordo macchina) 
sia sul retro del display. 
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Il cavo va collegato ai seguenti punti: 

SCHEDA DI POTENZA SU UNITÀ DISPLAY DA FISSARE IN AMBIENTE 

 

Si raccomanda di tenere il cavo di comunicazione tra scheda e display il più 
lontano possibile da qualsiasi cavo di potenza, al fine di non compromettere la 
comunicazione tra i due. Pertanto, è assolutamente VIETATO far passare il cavo 
assieme a cavi di potenza. 

 

 CONNESSIONE RS485 ς MODBUS [OPTIONAL] 
 

 SLAVE (primaria) MASTER (secondaria) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Unità slave da supervisione Unità master verso dispositivi specifici 
 
Utilizzare per il collegamento di tutta la rete Modbus un cavo CEAM Y08761 o equivalente. 
! ǎŜŎƻƴŘŀ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻΣ ŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎŀǾƻ aƻŘōǳǎ w{пур ǎǳƭ ƳƻǊǎŜǘǘƻ ŜǎǘǊŀƛōƛƭŜ ƛƴŘƛŎŀǘƻ ƴŜƭƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜΥ  

- al morsetto A il + (polo positivo) 
- al morsetto B il - (polo negativo)  
- al morsetto GND la calza di schermatura  

Rispettare su tutti i dispositivi connessi in rete il collegamento A, B, GND. 
Per la configurazione dei parametri Modbus fare riferimento al paragrafo installatore nelle prossime pagine. 
La connessione RS485 Modbus è opzionale ma i morsetti sono sempre presenti.  

MORSETTO PER COLLEGAMENTO AL DISPLAY 
MORSETTO PER COLLEGAMENTO ALLA SCHEDA 
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9.6 PRIMO AVVIAMENTO, TARATURA/ACF E CONFIGURAZIONI  
 

Primo avviamento, taratura e configurazioni vanno effettuate esclusivamente da 
personale specializzato. 
NON IMPROVVISARE, PERICOLO DI a![C¦b½Lhb!a9b¢h 59[[Ω¦bL¢Á 

 
tǊƛƳŀ Řƛ ǇǊƻŎŜŘŜǊŜ ŀƭƭΩŀǾǾƛƻ ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ŎƘŜ ǘǳǘǘƛ ƛ ǇŀƴƴŜƭƭƛ Řƛ ŎƘƛǳǎǳǊŀ ǎƛŀƴƻ ƴŜƭƭŀ ƭƻǊƻ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜ Ŝ serrati con le 
proprie viti. 
Per il primo avviamento seguire attentamente queste istruzioni: 

 
Verificare che tutti i collegamenti idraulici, elettrici e AIRONEaulici siano installati 
correttamente e che siano osservate tutte le indicazioni riportate su etichette e 
manuale. 
 

±ŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜ ƛ ǊǳōƛƴŜǘǘƛ ŘŜƭ ŎƛǊŎǳƛǘƻ ƛŘǊŀǳƭƛŎƻΣ ǎŜ ǇǊŜǎŜƴǘƛΣ ǎƛŀƴƻ ŀǇŜǊǘƛΣ ƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ƛŘǊŀǳƭƛŎƻ ǎƛŀ ǎǘŀǘƻ ǎŦƛŀǘŀǘƻ 
eliminando ogni eventuale residuo di aria caricandolo gradualmente e aprendo i dispositivi di sfiato nella parte 
superiore. 
aŜǘǘŜǊŜ ƛƴ ǇǊŜǎǎƛƻƴŜ ƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ Ŝ Ǿerificare che non ci siano perdite ŘΩŀŎǉǳŀ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀΦ 
 
Tutte le operazioni da effettuare sono riportate nei prossimi paragrafi. 
 

 ACCEN{Lhb9 9 ¢!w!¢¦w! 59[[! thw¢!¢! !wL! 59[[Ω¦bL¢" 

Alimentare ƭΩǳƴƛǘŁ, dopo qualche secondo si accenderà il display Ŝ ƭΩǳƴƛǘŁ ǎŀǊŁ ǇǊƻƴǘŀ per funzionare 
autonomamente. 
 

tŜǊ ƭŀ ǘŀǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǳƴ ŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ da canale (misuratore della 
ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ŀ Ŧƛƭƻ ŎŀƭŘƻ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ nei canali). 
Nelle righe seguenti ǾŜǊǊŁ ƛƴŘƛŎŀǘƻ ŘƻǾŜ ƳƛǎǳǊŀǊŜ ǇŜǊ ǊƛƭŜǾŀǊŜ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀΦ 

 
È ora possibile effettuare la procedura di taratura. 
Le unità AIRONE ǎƻƴƻ ǇƛŎŎƻƭŜ ǳƴƛǘŁ Řƛ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ ŀǊƛŀ ŎƘŜ ǊƛŎƛǊŎƻƭŀƴƻ ƭΩŀǊƛŀ ŀƳōƛŜƴǘŜ Ŝ ƭŀ ricambiano con quella 
esterna. 
Ogni installazione è differente, perciò, è indispensabile misurare e correggere le portate dΩŀǊƛŀ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ 
in funzione delle reali condizioni di funzionamento. Le unità sono programmate di fabbrica per offrire una 
ǇǊŜǾŀƭŜƴȊŀ άŦƛǎǎŀέ, ma quasi sicuramente non sarà adaǘǘŀ ŀƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΦ Diventa quindi indispensabile 
ŎƻǊǊŜƎƎŜǊŜ ƭŜ ǇƻǊǘŀǘŜ ŘΩŀǊƛŀ ƴŜƭƭŜ ŘƛǾŜrse condizioni di funzionamento: 
 

¶ Solo ricircolo  fase 1 

¶ Solo ricambio  fase 2 

¶ Ricircolo + ricambio fase 3 (ACF) 
 
Diversamente se la taratura non sarà effettuata o non sarà effettuata correttamente, la AIRONE avrà delle 
ǇƻǊǘŀǘŜ ŘΩŀǊƛŀ ŘƛǾŜǊǎŜ Řŀ ǉǳŜƭƭŜ Řƛ ǇǊƻƎŜǘǘƻ ǇǊŜƎƛǳŘƛŎando ƛƭ ŎƻǊǊŜǘǘƻ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ e diminuendo 
ƭΩefficienza del recupero di calore. 

 
[ΩǳƴƛǘŁ ƴƻƴ ǘŀǊŀǘŀ ƻ ƴƻƴ ŎƻǊǊŜǘǘŀƳŜƴǘŜ ǘŀǊŀǘŀ Řŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ ǎǇŜŎƛŀƭƛȊȊŀǘƻ è da 
ritenersi esclusa dalla garanzia. 

 
Le immagini seguenti indicano i punti nei quali effettuare la misura della portata aria. 
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Fare riferimento alla pagina seguente per tutta la procedura di taratura. 
 

AIRONE 24 
 

 
 

AIRONE 36 
 

  
 

AIRONE 58 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

TUBO 1 ς ESPULSIONE ARIA ESAUSTA DA VENTILATORE 

ESPULSIONE 

TUBO 2 ς ASPIRAZIONE ARIA ESTERNA DA VENTILATORE 

DI MANDATA PER RICAMBIO 

TUBO 3 ς ASPIRAZIONE ARIA AMBIENTE DA 

VENTILATORE ESTRAZIONE PER ESPULSIONE 
(ASPIRAZIONE DA BAGNI E CUCINA) 

TUBO 4 ς ASPIRAZIONE ARIA AMBIENTE PER RICIRCOLO 

(ASPIRAZIONE DA CAMERE E SOGGIORNO) 

TUBO 2 

TUBO 1 

TUBO 3 

TUBO 4 

TUBO 2 

TUBO 1 

TUBO 4 

TUBO 3 

TUBO 2 

TUBO 1 

TUBO 3 

TUBO 4 
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Solitamente la ventola di un anemometro ha un diametro inferiore ai 20 millimetri. Sarà necessario eseguire 
un foro sui tubi 2, 3 e 4 per inserire ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻΦ Non sarà necessario effettuare nessun foro nel tubo 1. 
Per la taratura si dovrà accedere alƭΩŀǇǇƻǎƛǘƻ menù. Come già detto la procedura di taratura si divide in 3 fasi ( 
ǎƻƭƻ ƭŀ ŦŀǎŜ о ǇŜǊ ƭΩ!/C). 
Durante ogni fase si dovranno modificare uno o due parametri per raggiungere i valori di portata aria desiderata. 
 
Durante la taratura sarà necessario spostarsi diverse volte tra il display a muro per la modifica dei valori e i 
Ŏŀƴŀƭƛ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ǇŜǊ ƭŀ ƳƛǎǳǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀΤ ǎŜ ŘƛǎǇƭŀȅ Ŝ Ŏŀƴŀƭƛ ǎƻƴƻ Ƴƻlto distanti è conveniente scollegare 
il display dal muro e collegarlo provvisoriamente alla macchina; per questo collegamento provvisorio viene 
fornito un cavo già intestato di circa 2 metri. 
 

È possibile che in alcune ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴƛ ǎƛŀƴƻ ǇƻǎŀǘŜ ǘǳōŀȊƛƻƴƛ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ǘǊƻǇǇƻ ƭǳƴƎƘŜ 
o strette o tortuose che provocano elevate perdite di carico e ostacolano i flussi 
ŘΩŀǊƛŀΦ Durante la taratura ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ la velocità dei ventilatori aumenterebbe troppo 
generando ǊǳƳƻǊŜ ƴƻƴ ǘƻƭƭŜǊŀǘƻ ŘŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜΦ È consigliabile durante la taratura 
ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ƭŀ ǊǳƳƻǊƻǎƛǘŁ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ŝ ǘƻƭƭŜǊŀōƛƭŜ ǳƴŀ ǊƛŘǳȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ǇƻǊǘŀǘŜ ŘΩŀǊƛŀ ŘŜƭ 
10/15 %. 

 
Leggere tutte le seguenti indicazioni prima di tarare. Successivamente ricominciare 
da capo leggendo ed eseguendo le operazioni indicate. 

 
 

 TARATURA 
 

!//9{{h ![[! ah5![L¢!Ω 5L ¢!w!¢¦w! 
 
Posizionarsi sul display; accedere alla schermata principale premendo il tasto EXIT più volte se necessario o 
ǇǊŜƳŜƴŘƻ ƛƭ ǘŀǎǘƻ hbκhCC ǎŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ŝ ǎǇŜƴǘŀΦ 
 

Se nel menù di taratura per 30 secondi non si preme alcun tasto, il programma uscirà 
automaticamente e visualizzerà la schermata principale.  
In questo caso bisognerà ripetere la procedura dalla fase 1. 
In fase di modifica (parametri evidenziati) il programma attenderà la conferma 
senza uscire. 

 
1. Premere contemporaneamente i 3 tasti a destra SU, OK e GIÙ. 
2. Comparirà la schermata a sinistra. Questa schermata è la richiesta password. 
3. Inserire 0099 e premere il tasto OK per confermare. 
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TARATURA - FASE 1 
 
Si è ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ƳŜƴǴ Řƛ ǘŀǊŀǘǳǊŀ (vedi immagine a sinistra): in alto viene indicata 
la fase di taratura, sotto la linea vengono indicati i parametri da modificare (uno o più 
valori). 
Nella fase 1 si può modificare unicamente la velocità del ventilatore di mandata, in 
percentuale. 
 

1. Premere il tasto OK, comparirà a display un conto alla rovescia 
ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇŜǊ ǇƻǊǘŀǊǎƛ ƛƴ ƳƻŘŀƭƛǘŁ modifica.  
Al termine verrà visualizzata nuovamente la schermata precedente e 
apparirà evidenziato il parametro da modificare. 

2. tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ nel tubo 4 di ricircolo (fare riferimento alle 
pagine precedenti)Σ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ƳƛǎǳǊŀǘŀ ŘƻǾǊŁ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜǊŜ ŀ 
quella indicata in tabella. 

3. SŜ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƛƴŘƛŎŀ ǳƴŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘƛǾŜǊǎŀΣ Ŏƻƴ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DIÙ del 
display modificare la velocità di rotazione del ventilatore fino a quando 
la portata aria sarà quella desiderata. 

Scrivere il valore impostato nella tabella presente nelle pagine successive. 
Premendo il tasto EXIT si conferma il valore e si ritorna al menù di taratura. 
 

TARATURA - FASE 2 
 
Premere il tasto GIÙ per proseguire con la fase di taratura 2; in questa fase si tarerà ƭΩǳƴƛǘŁ ƛƴ ǎƻƭƻ ǊƛŎŀƳōƛƻ. 
In questa fase si modificheranno le velocità del ventilatore di mandata e del ventilatore di estrazione. 
La schermata visualizzerà 2 parametri (ognuno dei quali indica la velocità di rotazione del ventilatore 
corrispondente in termini %). 
 

1. tǊŜƳŜǊŜ ƛƭ ǘŀǎǘƻ hYΣ ŎƻƳǇŀǊƛǊŁ ŀ ŘƛǎǇƭŀȅ ǳƴ Ŏƻƴǘƻ ŀƭƭŀ ǊƻǾŜǎŎƛŀ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ 
per portarsi in modalità modifica.  
Al termine verrà visualizzata nuovamente la schermata precedente e apparirà 
evidenziato il parametro da modificare. 

2. Posizionare ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ nel tubo 2Σ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ 
misurata dovrà corrispondere a quella indicata in 
tabella. 

3. {Ŝ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƛƴŘƛŎŀ ǳƴŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘƛǾŜǊǎŀΣ Ǉremendo i tasti SU e GIÙ 
modificare il valore percentuale (di conseguenza si modifica la velocità del 
ventilatore di mandata) fino a raggiungere la portata aria desiderata.  

4. Premere il tasto OK per passare alla modifica del secondo parametro, quindi 
del ventilatore di estrazione. 

5. Posizionare ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƴel tubo 3Σ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ƳƛǎǳǊŀǘŀ ŘƻǾǊŁ 
corrispondere a quella indicata in tabella. 

6. {Ŝ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƛƴŘƛŎŀ ǳƴŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘƛǾŜǊǎŀΣ ǇǊŜƳŜƴŘƻ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DL§ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ƛƭ ǾŀƭƻǊŜ ǇŜǊŎŜƴǘǳŀƭŜ 
(di conseguenza si modifica la velocità del ventilatore di estrazione) fino a raggiungere la portata aria 
desiderata.  

Scrivere i valori impostati sulla tabella presente a fine paragrafo. 
Premendo il tasto EXIT si conferma il valore e si ritorna al menù di taratura. 

Attenzione: durante la fase di taratura 2 è estremamente importante che le 
portate ŘΩŀǊƛŀ ŘŜƭ tubo 2 e del tubo 3 siano coincidenti altrimenti i flussi 
ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƴƻƴ ǎƻƴƻ ŜǉǳƛƭƛōǊŀǘƛΦ Ciò comporta un malfunzionamento delle unità 
ed una scarsa efficienza del recupero di calore. 

Modello Portata aria 
massima 
(m³/h) 

24 500 

36 800 

58 1000 

Modello Portata aria 
massima 
(m³/h) 

24 130 

36 208 

58 260 
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TARATURA - FASE 3 
 

Premere il tasto DL¦Ω per proseguire con la fase di taratura 3, in questa fase si dovrà 
ǘŀǊŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ƛƴ ǊƛŎƛǊŎƻƭƻ Ŝ in ricambio. 
In questa fase si modificheranno la velocità del ventilatore di mandata Ŝ ƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ 
della serranda interna di ricircolo. 
 
La schermata visualizzerà 2 parametri, il primo indica la velocità del ventilatore di 

mandata (in %) e il secondo la percentuale di apertura della serranda di ricircolo.  
 

1.  Premere il tasto OK, comparirà a display un conto alla rovescia necessario 
ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ ǇŜǊ ǇƻǊǘŀǊǎƛ ƛƴ ƳƻŘŀƭƛǘŁ ƳƻŘƛŦƛŎŀΦ  
 Al termine verrà visualizzata nuovamente la schermata precedente e 
apparirà evidenziato il parametro da modificare. 

2. Posizionare lΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƴel tubo 2Σ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ƳƛǎǳǊŀǘŀ ŘƻǾǊŁ 
corrispondere a quella indicata in tabella. 

3. tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƴŜƭ ǘǳōƻ пΣ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘΩŀǊƛŀ ƳƛǎǳǊŀǘŀ ŘƻǾǊŁ 
corrispondere a quella indicata in tabella. 

4. {Ŝ ƭΩŀƴŜƳƻƳŜǘǊƻ ƛƴŘƛŎŀ ǳƴŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŘƛǾŜǊǎŀΣ ǇǊŜƳŜƴŘƻ ƛ ǘŀǎǘƛ {¦ Ŝ DL§ 
modificare entrambi i valori visualizzati nel display. Per cambiare il valore 
in modifica premere il tasto OK. 
Aumentando la percentuale del ventilatore di mandata si aumenta la 
somma delle portate  
del tubo 2 e del tubo 4. Aumentando la percentuale di apertura della 
serranda di ricircolo si riduce la portata sul tubo 2 e si aumenta la portata 
del tubo 4. Diminuendo la percentuale di apertura della serranda di 
ricircolo si aumenta la portata sul tubo 2 e si riduce la portata del tubo 4. 

 
 

ATTENZIONE: la serranda si muove lentamente, una 
Ǿƻƭǘŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘŀ ƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ attendere alcuni secondi 
per il corretto posizionamento. 

 
 
ATTENZIONE: la percentuale di portata di ricambio DEVE essere il 26 % della 
totale e la percentuale della portata di ricircolo DEVE essere il restante 74% della 

totale 
 
Al termine della fase di taratura 3, si devono ottenere due valori uguali di portata aria sia per il tubo 2 che per 
la bocca 4. I valori corretti di portate aria sono riportati in tabella. 
 
Scrivere i valori impostati sulla tabella presente a fine paragrafo. Premere il tasto EXIT per confermare e tornare 
al menù di taratura; premere alcune volte il tasto EXIT per tornare alla schermata principale. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Modello Portata aria 
massima in 
mandata 
(m³/h) 

24 500 

36 800 

58 1000 Modello Portata aria 
massima 
ricircolo 
(m³/h) 

24 370 

36 592 

58 740 

Modello Portata aria 
massima 
ricambio 
(m³/h) 

24 130 

36 208 

58 260 
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TARATURA COMPLETATA 
 
Nel caso sia stato spostato il display per la taratura, bisogna ripristinarlo nella sua posizione precedente 
[ΩǳƴƛǘŁ ŝ ǘŀǊŀǘŀ Ŝ pronta per funzionare. 
{Ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻΣ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ŀƭŎǳƴƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƛ ŘŜǎŎǊƛǘǘƛ ƛƴ ǎŜƎǳƛǘƻ ǇŜǊ ƭΩƛƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŎƻƳŀƴŘƛ 
ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭƛΣ ŘŜƭƭΩǳǎŎƛǘŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭŜ Ŝ ŀƭǘǊŜ ŦǳƴȊƛƻƴƛΦ 

 VALORE IN ALTO VALORE IN BASSO 

FASE 1   

FASE 2   

FASE 3 (ACF)   

 
Al termine della taratura, dopo aver compilato la tabella (riportata sopra), è 
necessario inviare al produttore via fax o e-mail la presente pagina per rendere 
valida la garanzia. In caso contrario la garanzia decadrà. 

  TARATURA ACF 

vǳŀƭƻǊŀ ǎƛ ƛƴǘŜƴŘŜǎǎŜ ōƛƭŀƴŎƛŀǊŜ ƛ Ŧƭǳǎǎƛ Řƛ ŀǎǇƛǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ƻ ƭŜ ǇƻǊǘŀǘŜ ŘΩŀǊƛŀΣ ǎŜƎǳƛǊŜ ƭŀ ǎŜƎǳŜƴǘŜ 
procedura: 

 
1. Accedere alla modalità di taratura come descritto nel punto precedente 
ά!//9{{h ![[! ah5![L¢!Ω 5L ¢!w!¢¦w!έ. Una volta inserita la password si 
verrà indirizzati direttamente alla ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ άCase 3έ dove è indicata la 
percentuale di apertura della serranda di ricircolo (immagine qui a destra). 

2. Da qui è possibile tarare la serranda con ƭŀ ǇǊƻŎŜŘǳǊŀ ǎŜƎǳŜƴǘŜ άŀέΣ 
utilizzando i valori di portata massima preimpostati nella tabella qui sotto. 
Eventualmente è possibile modificare questi valori seguendo la procedura άōέ (solo successivamente 
alla άŀέύ: 

a. wŜƎƻƭŀǊŜ ƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ ŘŜƭƭŀ 
serranda in modo da bilanciare 
le portate massime 
preimpostate (vedi tabella) 
misurando con un anemometro 
rispettivamente la portata aria in 
aspirazione ŘŀƭƭΩŜǎǘŜǊƴƻ sul tubo 2 e la portata aria ricircolo sul tubo 4. Aumentando la 
percentuale di apertura della serranda di ricircolo si riduce la portata sul tubo 2 e si aumenta la 
portata del tubo 4. Al contrario diminuendola la percentuale di apertura ǎƛ ƻǘǘƛŜƴŜ ƭΩŜŦŦŜǘǘƻ 
inverso. 

 
N.B.: la serranda si muove lentamente, una volta 
ƳƻŘƛŦƛŎŀǘŀ ƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ ŀǘǘŜƴŘŜǊŜ ŀƭŎǳƴƛ ǎŜŎƻƴŘƛ ǇŜǊ 
il riposizionamento 

 
 

b. Per modificare i valori preimpostati, a ǇŀǊǘƛǊŜ Řŀƭƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ άCŀǎŜ оέ precedente, premere il 
ǘŀǎǘƻ άҨέ per accedere ŀƭƭŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ ά¢!w!¢¦w! thw¢!¢!έ όǉǳƛ ŀ ƭŀǘƻύΦ Lƴ ǉǳŜǎǘŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ 
è possibile regolare le portate massime preimpostate (in m3/h) di mandata o estrazione. I valori 
massimi impostabili si possono ricavare ŘŀƭƭŜ ŎǳǊǾŜ ƴŜƭƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ άthw¢!¢! 9 tw9±![9b½! 
!wL!έ di questo manuale mentre i valori minimi di portata mandata massima corrispondono al 
50% del valore preimpostato (vedi tabella precedente). Diversamente non è possibile ridurre il 
valore di portata massima di ricambio preimpostato (vedi tabella precedente). 

Tabella valori preimpostati portate ACF  

Modello Portata aria 
massima ricircolo 

(m³/h)  

Portata aria massima 
ricambio (m³/h) 

Portata aria massima in 
mandata (max ricircolo + 

max ricambio) (m³/h) 

24 370 130 500 

36 592 208 800 

58 740 260 1000 

500 
130 
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 CONFIGURAZIONE PARAMETRI INSTALLATORE 

Per accedere al menu installatore: 

- posizionarsi sulla schermata principale (premere il tasto EXIT se necessario) 
- tenere premuti per 3 secondi i tasti SU, OK e GIÙ 
- inserire come password 0010 e premere il tasto OK per confermare 

 
Se nel menù installatore per 30 secondi non si preme alcun tasto, si uscirà 
automaticamente e si visualizzerà la schermata principale. In questo caso bisognerà 
ripetere la ǇǊƻŎŜŘǳǊŀ ŘŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻΦ 

 
USO DEI TASTI 

- tasti SU e GIÙ si scorre tra le schermate (alcune vengono visualizzate solo in alcuni 
casi) 
- tasto EXIT si esce e si accede alla schermata principale 

- tasto OK si esegue la funzione indicata sulla schermata 
 
Alcune pagine potrebbero non essere presenti 

 

 
 
Modifica delƭŀ ƭƛƴƎǳŀ ŘŜƭƭΩinterfaccia. 
 
 
 
 
 
Modifica delƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ƳƛǎǳǊŀ ŘŜƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀΦ 
default: celsius 
 
 
 
 
 
Impostazione della presenza delle sonde ambiente (temperatura e umidità) 
ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ 
Le sonde ambiente sul display sono sempre presenti 
 
 
 
Impostazione per le sonde da utilizzare per il trattamento: 
- sonde su display 
- sonde su unità 

default: da sonde su display 
 
 
Impostazione della lettura della sonda di ǊƛŎŀƳōƛƻ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ: 

- nessuna sonda 
- sonda CO2 

default: nessuna sonda 
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LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǇǊŜǎŜƴȊŀ ŘŜƭƭΩǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜΥ 
- non presente 
- ON-OFF 
- modulante 
[ΩǳǎŎƛǘŀ ǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ ƻƴ-off sostituisce e quindi disabilita la possibilità di impostare 
ǳƴΩǳǎŎƛǘŀ configurabile, è un contatto pulito 
[ΩǳǎŎƛǘŀ ǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜ ƳƻŘǳƭŀƴǘŜ л-мл ±ƻƭǘ ǎƻǎǘƛǘǳƛǎŎŜ Ŝ ǉǳƛƴŘƛ Řƛǎŀōƛƭƛǘŀ ƭΩǳǎŎƛǘŀ 
valvola acqua modulante 
default: non presente 

 
 
Impostazione della gestione del trattamento (deumidificazione, raffreddamento e 
riscaldamento) in modalità automatica: 

- valori pre-impostati (non modificabili) 
- da modalità manuale 
- da fasce orarie 

default: valori pre-impostati 
 
LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƛƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ŘŜƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴ ƳŀƴŘŀǘŀ όŜǾƛǘŀ ƭΩƛƳƳƛǎǎƛƻƴŜ ƛƴ 
ambiente di aria troppo fredda in inverno e troppo calda in estate): 

- minimo inverno 
- massimo estate 

default: minimo invero 8°C, massimo estate 40°C 
 
 
LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƭΩŀōƛƭƛǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀΥ 

- inattivo 
- attivo 

default: inattiva 
 
 
Impostazione per la gestione del trattamento: 

- normale 
- boost 
- solo resistenza 

default: normale 
 
LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ in 
riscaldamento. 
vǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŝ ƳŀƎƎƛƻǊŜ ŘŜƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ƻƴ ǊƛǎŎŀƭŘŀƳŜƴǘƻΣ ƛƭ 
ǊƛǎŎŀƭŘŀƳŜƴǘƻ ǾŜǊǊŁ ŀŎŎŜǎƻΤ ǾŜǊǊŁ Ǉƻƛ ƛƴƛōƛǘƻ ǉǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ sarà 
inferiore al parametro off riscaldamento. 
default: on riscaldamento 30.0°C; off riscaldamento 28.0°C 
 
LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ in 
raffreddamento. 
vǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŝ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ƻƴ ǊŀŦŦǊŜŘŘŀƳŜƴǘƻΣ ƛƭ 
ǊŀŦŦǊŜŘŘŀƳŜƴǘƻ ǾŜǊǊŁ ŀŎŎŜǎƻΤ ǾŜǊǊŁ Ǉƻƛ ƛƴƛōƛǘƻ ǉǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ 
sarà maggiore del parametro off raffreddamento. 
default: on raffreddamento 17.0°C; off raffreddamento 22.0°C 
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LƳǇƻǎǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ǇŜǊ ƛƭ ǘǊŀǘǘŀƳŜƴǘƻ in 
deumidifica o per il riscaldamento con la resistenza (se presente). 
vǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŝ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ƻƴ ŘŜǳƳƛŘƛŦƛŎŀΣ ƛƭ 
trattamento in deumidifica verrà acceso. 
vǳŀƴŘƻ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŝ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀƭ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ ƻƴ ǊŜǎƛǎǘŜƴȊŀ, la 
resistenza, se presente, verrà accesa in supporto al trattamento in riscaldamento. 

default: on deumidifica 10.0°C; on resistenza 30.0°C 
 
Modifica della durata della funzione turbo, ovvero ƭŀ ŘǳǊŀǘŀ ŘŜƭƭΩŀǘǘƛǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ 
ricambio massimo. 
default: 10 minuti 
 
 
 
Modifica della segnalazione per la pulizia filtri. 
Viene indicato a display sulla schermata principale un promemoria per la pulizia 
filtri, è possibile impostare la segnalazione da 3 a 6 mesi. 
default: 120 days 
 
 
Impostazione dei 4 comandi configurabili, sono 4 ingressi digitali che si possono 
configurare per svolgere varie funzioni. Per il collegamento elettrico e altre 
informazioni fare riferimento al paragrafo specifico nelle pagine precedenti. 
Ogni comando può essere impostato come: on/off remoto, commutazione 
estate/inverno, abilitazione al ricambio, forzatura del ricambio, abilitazione del 
trattamento, attivazione modalità turbo, richiesta per temperatura, richiesta per 
umidità, attivazione funzione cappa, ionizzatore, forzatura solo resistenza, energy 

saving, contatto fotovoltaico. 
Per ogni comando impostato è possibile invertire la logica. 
Non è possibile impostare 2 comandi configurabili uguali. 
!¢¢9b½Lhb9Υ ƛ ŎƻƳŀƴŘƛ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭƛ ƳƻŘƛŦƛŎŀƴƻ ƛƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΣ ƴƻƴ 
improvvisare. 
default: tutti e 4 i comandi non attivi e con inversione logica impostata su no 
 

 
Impostazione dei parametri di regolazione del ricambio tramite sonda CO2. (SE 
PRESENTE) 
Con presenza di sonda CO2 e unità impostata in modo automatico, il ricambio viene 
gestito automaticamente secondo una rampa con i valori impostati in questa 
schermata. 

¶ 500 o meno ppm di CO2 ambiente il ricambio sarà a 1  

¶ tra 500 e 1000 ppm di CO2 ambiente il ricambio sarà da 2 a 4  

¶ 1000 o più ppm di CO2 ambiente il ricambio sarà 5  
default: set 750 ppm e differenziale 250 ppm  
 

Possibilità di correggere la lettura delle sonde di temperatura e umidità. 
default: 0.0 °C e 0 % 
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Impostazione delƭΩǳǎŎƛǘŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀōƛƭŜΦ 
[ΩǳǎŎƛǘŀ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ƴƻƴ ŀǘǘƛǾŀΣ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ƛƳǇƻǎǘŀǘŀ ŎƻƳŜ allarme generico oppure 
come uscita umidificatore o ionizzatore. 
Per ogni comando impostato è possibile invertire la logica. 
Per il collegamento elettrico e altre informazioni fare riferimento al paragrafo 
specifico nelle pagine precedenti. 

default: uscita non attiva 
 

 
Impostazione dei parametri per la comunicazione Modbus su seriale RS485 
La schermata è sempre presente. Di seguito le possibili configurazioni: 

¶ NO: seriale non abilitata 

¶ SLAVE: la macchina viene comandata da seriale 

¶ SL-STAGIONE: possibilità di impostare solo la stagione da seriale mentre la 
macchina viene gestita da display 

¶ IOT: possibilità di controllare la scheda sia con un supervisore che da display 
(funzionalità  
avanzata, per ulteriori informazioni consultare documentazione dedicata, 
maggiori informazioni su richiesta.  

default: seriale non abilitata, indirizzo 1 e baudrate 9600 
 
Impostazione presenza dispositivo JR remoto su seriale RS485 secondaria. 
[ΩǳƴƛǘŁ ǎŀǊŁ ƳŀǎǘŜǊ ǾŜǊǎƻ ƛƭ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻΦ 
Indirizzo e baudrate sono valori fissi non modificabili. 
tŜǊ ƛƭ ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ ŀƭƭŀ ǇƻǊǘŀ ǎŜǊƛŀƭŜΣ ǾŜŘŜǊŜ ƛƭ ǇŀǊŀƎǊŀŦƻ ά/ƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƛ ŜƭŜǘǘǊƛŎƛέΦ 
Per la configurazione del dispositivo JR, consultare il rispettivo manuale di 
installazione. 

default: JR non presente 
 

Modifica della retroilluminazione quando il display è in standby. 
default: 5 
 
 
 
 

 
 
Impostazione per la gestione del contatto fotovoltaico 
Aumento o diminuisco il set point di 2°C dipendentemente dalla stagione in base 
alla ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŁ Řƛ ŜƴŜǊƎƛŀ ŘŜǊƛǾŀƴǘŜ ŘŀƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŦƻǘƻǾƻƭǘŀƛŎƻ 
default: 2.0°C 
 
 
Impostazione per la gestione della ventilazione. 
Quando non si hanno richieste di trattamento è possibile attivare la ventilazione 
minima. 
default: ventilazione minima ON 
Impostazione per la gestione della ventilazione. 
È possibile modificare la velocità di ventilazione in umidifica. 
default: umidifica 80% 
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Impostazione per la gestione della ventilazione. 
È possibile modificare la velocità di ventilazione in deumidifica. 
default: deumidifica 40% 
 
 
 
Visualizzazione storico allarmi ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁΦ 
Nello storico allarme ǾŜƴƎƻƴƻ ƳŜƳƻǊƛȊȊŀǘƛ ǘǳǘǘƛ Ǝƭƛ ŀƭƭŀǊƳƛ Ŏƻƴ ƭΩƛƴŘƛŎŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ 
ƴǳƳŜǊƻ ŘŜƭƭΩŀƭƭŀǊƳŜ Ŝ ƎƛƻǊƴƻΣ ƳŜǎŜ Ŝ ŀƴƴƻ ƛƴ Ŏǳƛ ŝ ŀǾǾŜƴǳǘƻΦ 
 
 
 
Ripristino dei valori di default della taratura-ACF 
Se durante la taratura si sbaglia la modifica dei valori oppure vengono cambiate le 
ŎŀƴŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴƛ ƻ ŀƭǘǊŜ ǇŀǊǘƛ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ǇǳƼ ǘƻǊƴŀǊŜ ǳǘƛƭŜ ǊƛǇǊƛǎǘƛƴŀǊŜ ƛ ǾŀƭƻǊƛ Řƛ 
taratura e ricominciare la taratura. 
  
 
 
Ripristino di tutti i parametri installatore e utente. 
Nel caso vengano modificati alcuni parametri del menu installatore o del menu 
utente per errore si possono ripristinare tutti i parametri, riportando ƭΩǳƴƛǘŁ alle 
impostazioni di fabbrica. 
 
ATTENZIONE! Con il ripristino vengono cancellate tutte le impostazioni utente 
ŎƻƳŜ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ Ŝ ƭΩǳƳƛŘƛǘŁ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘŀΣ ƭŀ ǎǘŀƎƛƻƴŜ ƛƳǇƻǎǘŀǘŀ Ŝ ǘǳǘǘƛ ƛ 
parametri installatore. 
NON vengono cancellati i parametri di taratura e la programmazione delle fasce 
orarie. 

  

-ACF 
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10.1 AIRONE 24 
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 PLENUM DI MANDATA E DI RICIRCOLO AIRONE 24 
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 PLENUM DI MANDATA E DI RICIRCOLO AIRONE 36 

 
  




